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Заявление Председателя Генеральной Ассамблеи

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы тепло приветствовать присутствующего здесь 
сегодня Председателя Генеральной Ассамблеи Его 
Превосходительство г-на Могенса Люккетофта, ко-
торый поделится с нами некоторыми соображения-
ми о работе Первого комитета. 

Председатель Генеральной Ассамблеи является 
опытным политиком, экономистом и дипломатом 
своей страны, который помимо многих других сво-
их достижений внес весомый вклад в глобальные 
усилия по продвижению многосторонней повестки 
дня в области разоружения и международного мира 
и безопасности, особенно когда он занимал долж-
ность министра иностранных дел Дании в 2000–
2001 годах. Мы также знаем, что Председатель 
Генеральной Ассамблеи — активный член органи-
зации «Парламентарии за ядерное нераспростране-
ние и разоружение» (ПЯНР), которая представляет 
собой беспристрастный форум для парламентариев 
на национальном и международном уровнях. Она 
была создана с целью обмена идеями и сотрудниче-
ства в решении вопросов разоружения и ядерного 
нераспространения.

Одна из многочисленных инициатив, в которых 
принимает участие ПЯНР, — проект «UNFOLD 
ZERO, разработанный в партнерстве с рядом дру-
гих организаций в качестве платформы для усилий 

Организации Объединенных Наций по построению 
мира, свободного от ядерного оружия. Поэтому не-
удивительно, что в выступлении перед Генеральной 
Ассамблеей после своего избрания (см. A/69/PV.94) 
Председатель Генеральной Ассамблеи назвал в ка-
честве одной из своих приоритетных задач эффек-
тивный вклад Организации Объединенных Наций 
в деятельность в области международного мира и 
безопасности, в частности в решение проблем, свя-
занных с вооруженными конфликтами, террориз-
мом, воинствующим экстремизмом, распростране-
нием ядерного оружия и растущей опасностью на-
пряженности в отношениях между государствами. 
Я считаю, что приверженность Председателя Гене-
ральной Ассамблеи таким вопросам станет стиму-
лом для разоруженческого сообщества и далее ак-
тивизировать наши дискуссии в Первом комитете.

От имени всех делегаций для меня большая 
честь приветствовать Председателя Генеральной 
Ассамблеи на этом заседании Первого Комите-
та, и сейчас я приглашаю его выступить перед 
Комитетом.

Г-н Люккетофт (Председатель Генеральной 
Ассамблеи) (говорит по-английски): Г-н Председа-
тель, я благодарю Вас за любезные слова и предо-
ставленную мне возможность выступить в Первом 
комитете. Посол ван Остером, прежде всего я хо-
тел бы поздравить Вас с избранием на этот пост и 
отметить Ваше умелое руководство и эффектив-
ность, а также Ваш достойный восхищения рацио-
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нальный подход к использованию времени. Желаю 
Вам, Бюро и всем членам этого Комитета всяческих 
успехов в ходе предстоящей сессии.

С самого начала своего существования Ор-
ганизация Объединенных Наций уделяет особое 
внимание вопросам контроля над вооружениями, 
разоружения и нераспространения в качестве клю-
чевых элементов усилий по поддержанию между-
народного мира и безопасности. Следует признать, 
что за последние 70 лет мы, члены международно-
го сообщества, существенно продвинулись вперед 
в этой области. Мы согласовали договоры, запре-
щающие биологическое и химическое оружие. Мы 
стали свидетелями прогресса в области запреще-
ния ядерных испытаний и сокращения или запре-
щения ядерного оружия на двустороннем и реги-
ональном уровнях. Мы также добились огромных 
успехов в области обычных вооружений благодаря 
запрещению определенных видов оружия неизби-
рательного или бесчеловечного действия, ограни-
чению использования кассетных боеприпасов и 
мин, принятию мер по борьбе с незаконной торгов-
лей стрелковым оружием и легкими вооружениями 
и разработке глобальных норм для регулирования 
торговли обычными вооружениями в рамках при-
нятого недавно Договора о торговле оружием.

Все эти достижения свидетельствуют о том, что 
осуществляемая Комитетом деятельность в обла-
сти разоружения является не только необходимой, 
но и может приносить и реально приносит резуль-
таты. Бесконечные встречи, дискуссии и перегово-
ры, действительно, приводят к подписанию новых 
договоров и укреплению уже существующих, что в 
целом вносит вклад в обеспечение более прочного 
мира на нашей планете. Однако, к сожалению, если 
посмотреть сегодня на наш мир, то станет совер-
шенно ясно, что слишком много единиц оружия по-
прежнему находятся в свободном обращении, под-
питывая смертоносные конфликты и усугубляя не-
стабильность и невообразимые человеческие стра-
дания. Кроме того, вместо ликвидации обычных 
или ядерных арсеналов проводится их модерниза-
ция, и создается и применяется еще более смерто-
носное оружие. Мы также сталкиваемся с растущей 
угрозой со стороны негосударственных субъек-
тов, включая их способность приобретать тяжелые 
обычные вооружения и материалы, связанные с 
оружием массового уничтожения. Мы также долж-
ны внимательно следить за изменениями, происхо-

дящими в результате технических достижений, ка-
сающихся, например, искусственного интеллекта, 
смертоносных автономных систем оружия и новых 
открытий в области науки о жизни. Мы должны ре-
агировать на эти достижения и продолжать зани-
маться устранением возникающих угроз.

Благодаря существованию многосторонних ме-
ханизмов разоружения в нашем распоряжении име-
ются уникальные договоры, а также консенсусные 
принципы, руководящие указания и рекомендации 
по целому комплексу вопросов. Однако, как и мно-
гие присутствующие здесь представители, я также 
крайне обеспокоен отсутствием в последние годы 
существенного прогресса в работе Конференции 
по разоружению и Комиссии по разоружению. Мы 
никогда не должны забывать о катастрофических 
гуманитарных последствиях как преднамеренного, 
так и случайного применения оружия массового 
уничтожения, в частности ядерного оружия, а также 
о необходимости безотлагательного обсуждения во-
проса о ядерном разоружении, в частности. В то же 
время очевидно, что достигать договоренностей по 
всему спектру чувствительных вопросов разоруже-
ния исключительно трудно, и для этого необходимо 
проводить непростые переговоры. Однако, как по-
казывает заключенное недавно ядерное соглашение 
с Ираном, согласованные дипломатические усилия 
в сочетании с возобновленной политической волей 
позволяют преодолевать серьезные разногласия. В 
этой связи я призываю представителей и экспертов в 
Женеве, Нью-Йорке и в столицах мира наладить еще 
более тесное сотрудничество и подумать о том, ка-
ким образом мы можем вновь сделать систему такой 
же эффективной, какой она была в прошлом, даже в 
эпоху «холодной войны». На мой взгляд, — и я ду-
маю, что это общее мнение, — существует насущная 
необходимость установления и укрепления доверия 
и формирования духа взаимопонимания и компро-
мисса. Только таким образом мы сможем вновь до-
биться реального прогресса в такой жизненно важ-
ной области, как разоружение.

Я участвую в сегодняшнем заседании не просто 
из уважения к Председателю этого важного Коми-
тета и всем членам, занимающимся этими исклю-
чительно трудными вопросами. Я нахожусь здесь, 
поскольку лично глубоко заинтересован в разо-
ружении и хотел бы заявить о своей поддержке и 
готовности оказывать содействие. Позвольте заве-
рить всех участников в том, что в ходе этой сессии 
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я буду внимательно следить за всеми дискуссиями 
и готов вместе со своими сотрудниками поддержи-
вать членов Ассамблеи в целях достижения про-
гресса и консенсуса. Я искренне надеюсь, что мы 
сможем добиться новых успехов. 

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Комитета я еще раз благодарю Председателя 
Генеральной Ассамблеи за участие в сегодняшнем 
заседании и содержательное выступление, за лю-
безные слова в адрес Председателя и членов Бюро, 
а также за его личную приверженность и уверен-
ность в работе нашего Комитета.

Пункты 88–105 повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): Я хотел 
бы еще раз напомнить всем выступающим деле-
гатам о необходимости любезно ограничить свои 
заявления 10 минутами при выступлении в нацио-
нальном качестве.

Г-жа Джанджуа (Пакистан) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, поскольку я впервые 
выступаю в этом Комитете, я хотела бы от имени 
пакистанской делегации тепло поздравить Вас и 
других членов Бюро с вступлением на соответству-
ющие посты. Мы убеждены, что благодаря Вашему 
опыту и дипломатическому мастерству нам удаст-
ся выполнить наши задачи в установленные сроки. 
Заверяю Вас во всемерной поддержке и сотрудни-
честве со стороны нашей делегации. Мне хотелось 
бы также поблагодарить Председателя Генеральной 
Ассамблеи как за его сегодняшнее присутствие, так 
и за его заявление.

Современная система глобальной безопасности 
изживает себя. Повсеместные надежды на «диви-
денды мира», порожденные окончанием «холодной 
войны», быстро отступают перед наступлением 
новой «холодной войны». Пожалуй, единственным 
позитивным событием в чрезвычайно нестабильной 
ситуации в области международной безопасности 
стала недавняя договоренность по ядерному вопро-
су, достигнутая между Ираном и группой «П5+1». 
Пакистан считает эту договоренность событием 
позитивным и приветствовал ее достижение. Эта 
договоренность показывает, чего можно достичь 

с помощью дипломатического взаимодействия и 
многосторонних усилий в духе сотрудничества. 
Она служит хорошим предзнаменованием для мира 
и безопасности в нашем регионе и за его пределами.

Но ни режим разоружения, ни его архитектура 
не ограждены от значительной тенденции. Налицо 
явные различия во взглядах, подходах и условиях 
проведения согласованной программы разоруже-
ния и нераспространения. По-прежнему отсутству-
ет прогресс в области многостороннего ядерного 
разоружения. Некоторые обладающие ядерным 
оружием государства не желают отказываться ни 
от своих громадных арсеналов ядерного оружия, 
ни от программ их модернизации, даже когда они 
рьяно отстаивают нераспространение. Разговоры 
об избавлении мира от ядерного оружия не под-
крепляются практическими действиями на местах. 
И около 30 неядерных государств, являющихся 
членами союзов, обладающих ядерным оружием, 
по-прежнему широко полагаются на ядерные ар-
сеналы, призывая к сдержанности со стороны го-
сударств, сталкивающихся с реальными угрозами 
их безопасности. Тем самым эти государства прямо 
или косвенно поощряют обладание ядерным ору-
жием или даже его применение, согласно стратеги-
ческим доктринам своих союзов. 

Дискриминационные соглашения о сотрудниче-
стве в ядерной области и отказ некоторых государств 
от давно закрепившихся принципов нераспростране-
ния, наряду с нарастающими поставками обычных 
вооружений, разрушают стратегическую стабиль-
ность и нагнетают в нашем регионе нестабильность. 
В отношении Южной Азии по-прежнему проводит-
ся политика двойных стандартов, в основе которой 
ограниченные взгляды в области безопасности, поли-
тики и торговли. Помимо этих уже существовавших 
проблем, возникают новые угрозы, такие как исполь-
зование космического пространства во враждебных 
целях, агрессивное использование кибернетических 
потенциалов и развитие и применение смертоносных 
автономных систем оружия и беспилотных боевых 
летательных аппаратов, а также разработка новей-
ших гиперзвуковых систем обычных вооружений с 
глобальным радиусом действия.

Пакистан является ответственной ядерной дер-
жавой. Наша политика в ядерной области опреде-
ляется меняющейся динамикой в области безопас-
ности в Южной Азии. Наш ядерный потенциал 
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призван обеспечить собственную безопасность и са-
мооборону. В прошлом месяце премьер-министр Па-
кистана подчеркнул в Генеральной Ассамблее, что

«Пакистан не хочет участвовать и не уча-
ствует в гонке вооружений в Южной Азии. В 
то же время мы не можем закрывать глаза на 
изменение динамики в сфере безопасности и 
наращивание вооружений в нашем регионе, что 
обязывает нас предпринимать крайне необхо-
димые шаги для поддержания нашей безопас-
ности» (А/70/PV.19, стр. 52).

Далее премьер-министр подчеркнул, что

«Южной Азии нужна стратегическая ста-
бильность, поэтому требуется наладить серьез-
ный диалог, проводить ограничительную ядер-
ную политику, добиваться баланса обычных воо-
ружений и урегулировать конфликты» (там же).

Естественно, таких целей надо добиваться на осно-
ве взаимности и недискриминационного подхода.

Возглавляемый  премьер-министром Навазом 
Шарифом Национальный военный совет (НВС) 
Пакистана, наш высший орган, принимающий ре-
шения по стратегическим вопросам, провел 9 сен-
тября совещание, на котором был проведен обзор 
быстрого развития в нашем ближайшем окружении 
стратегических потенциалов и арсеналов обычных 
вооружений. Совет подчеркнул, что Пакистан бу-
дет принимать все меры для обеспечения своей 
национальной безопасности. С учетом растущей 
асимметрии в области обычных вооружений НВС 
подтвердил решимость сохранять полномасштаб-
ный потенциал сдерживания, согласно требова-
ниям надежного минимального сдерживания для 
пресечения любой агрессии, одновременно после-
довательно проводя политику, призванную избе-
жать гонки вооружений. НВС также категорически 
заявил, что Пакистан будет и впредь активно вза-
имодействовать с международным сообществом в 
вопросах ядерной стабильности и безопасности.

Пакистан последовательно отстаивает цели 
ядерного разоружения и достижения мира, свобод-
ного от ядерного оружия. Этих целей следует доби-
ваться посредством заключения в Конференции по 
разоружению (КР) универсальной и недискримина-
ционной конвенции по ядерному оружию, выпол-
нение и соблюдение которой поддавалось бы про-
верке. Пакистан поддерживает резолюции 68/32 и 

69/58 Генеральной Ассамблеи, в частности призыв 
к срочному началу в Конференции по разоружению 
переговоров, нацеленных на заключение всеобъем-
лющей конвенции по ядерному оружию.

С нашей точки зрения, прогресс в ядерном разору-
жении сдерживается тем, что основное внимание Кон-
ференции по разоружению отвлекается на такие фраг-
ментарные меры нераспространения, как договор о 
запрещении производства расщепляющегося матери-
ала. Такой договор о запрещении производства расще-
пляющегося материала, который не затрагивает уже 
существующие запасы расщепляющегося материала, 
не может внести какой-либо вклад в дело ядерного ра-
зоружения. Учреждение Группы правительственных 
экспертов по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала стало неудачным экспе-
риментом, в результате которого не удалось согласо-
вать никаких весомых консенсусных рекомендаций. 
Фундаментальные разногласия сохраняются даже 
в отношении самих целей и сферы охвата такого до-
говора. Группа правительственных экспертов просто 
дублировала работу КР в рамках неинклюзивного ор-
гана, не внося никакого вклада в решение этого вопро-
са. Пакистан не поддерживает ослабление роли КР на 
основе неуниверсальных процессов под руководством 
Генеральной Ассамблеей, по которым не удалось до-
стичь согласия и которые вносят лишь раскол.

Возложенная на Группу правительственных экс-
пертов задача провести обсуждения этого вопроса 
вполне могла бы быть реализована в КР. Этот факт 
был в достаточной мере доказан и продемонстрирован 
во время неофициальных обсуждений в КР вопроса 
о запрещении производства расщепляющегося мате-
риала, проведенных согласно графику мероприятий, 
запланированных на период 2014–2015 годов. Эти 
неофициальные обсуждения носили предметный ха-
рактер и проводились представительным органом при 
участии в них всех заинтересованных сторон, будучи 
актуальными и легитимными. Поэтому Пакистан не 
может согласиться с какими-либо выводами и реко-
мендациями Группы правительственных экспертов, 
включая утверждение, что доклад мог бы послужить 
основой для дальнейшего рассмотрения КР вопроса о 
запрещении производства расщепляющегося материа-
ла. Группа правительственных экспертов не работала 
в соответствии с мандатом КР. Члены Группы, как по 
отдельности, так и коллективно, не могут присваивать 
себе право решать, как КР следует рассматривать во-
прос о расщепляющемся материале.
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Для начала в КР переговоров по договору о рас-
щепляющемся материале нам надо сначала соста-
вить для них пользующийся всеобщей поддержкой 
мандат. Такой мандат должен отвечать призывам 
подавляющего большинства членов КР согласовать 
договор, который действительно продвигает дело 
ядерного разоружения и способствует региональ-
ной и международной стабильности и безопасно-
сти — целям, не предусмотренным мандатом Шен-
нона. Пакистан представил в КР рабочий документ, 
в котором отражен необходимый баланс между це-
лями в области разоружения и нераспространения 
такого договора. Достигнутый Генеральной Ассам-
блеей 37 лет назад международный консенсус от-
носительно выполнения программы разоружения 
размывается. Фиаско Конференции этого года го-
сударств-участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) по рассмотрению 
действия Договора и сохраняющаяся в КР тупико-
вая ситуация по всем рассматриваемым основных 
вопросам служат наглядной иллюстрацией этой не-
гативной тенденции.

Существующие и новые проблемы в области 
контроля над вооружениями, нераспространения и 
разоружения должны рассматриваться коллективно, 
на основе многостороннего подхода. Поэтому Паки-
стан последовательно призывает к новому глобаль-
ному консенсусу в отношении разоружения и нерас-
пространения во всех его аспектах. Мы сознаем, что 
создание такого консенсуса будет задачей нелегкой, 
однако в качестве первого шага необходимо выявить 
основные условия для глобальной безопасности. Не-
которые аспекты такого консенсуса содержатся в на-
шем нынешнем заявлении, полный текст которого 
сейчас распространяется. Ввиду ограниченного вре-
мени я не буду зачитывать его в полном варианте.

Пакистан считает себя одним из основных и ак-
тивных партнеров в поддержании международного 
режима нераспространения, а также в глобальных 
усилиях по укреплению ядерной безопасности и 
охране ядерного материала и объектов. Мы созда-
ли жесткую систему строжайшего государственно-
го контроля над экспортом и установили прочный 
режим ядерной безопасности, которые полностью 
отвечают международным стандартам и практи-
ке. Безопасное, надежное и мирное использование 
ядерной энергии без какой-либо дискриминации 
имеет первостепенное значение для экономическо-
го развития. Пакистан отвечает критериям для по-

лучения полного доступа к гражданским ядерным 
технологиям, в которых он нуждается для удовлет-
ворения своих растущих потребностей в области 
энергетики и дальнейшего экономического роста.

За счет ряда мер в различных областях мы про-
демонстрировали, что располагаем возможностью 
присоединиться к многостороннему режиму экс-
портного контроля, в том числе к Группе ядерных 
поставщиков и Режиму контроля за ракетными тех-
нологиями. В этом контексте пакистанский Нацио-
нальный военный совет на своем последнем совеща-
нии выразил удовлетворение в связи с активизацией 
нашей разъяснительной работы по линии многосто-
ронних режимов экспортного контроля и подтвер-
дил свою заинтересованность в присоединении к 
этим режимам на недискриминационной основе.

В заключение я хотела бы вновь заявить о на-
шей поддержке давнего призыва государств — чле-
нов Движения неприсоединения, которые состав-
ляют почти две трети членского состава Органи-
зации Объединенных Наций, созвать четвертую 
специальную сессию Генеральной Ассамблеи, по-
священную разоружению, с тем чтобы возродить 
ослабевающий глобальный консенсус по вопросам 
разоружения и нераспространения на комплексной, 
сбалансированной и недискриминационной основе.

Г-н Бодини (Сан-Марино) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я хотел бы тепло поздравить Вас 
и Вашу страну, Нидерланды, в связи с избранием на 
пост Председателя Первого комитета. Я уверен, что 
под Вашим руководством мы проведем весьма пло-
дотворную сессию, и я желаю Вам всяческих успехов 
в выполнении этой важной и ответственной задачи. 
Я хотел бы также отметить присутствие в этом зале 
Председателя Генеральной Ассамблеи и поблагода-
рить его за участие в работе заседания.

Отмечая семидесятую годовщину Организации 
Объединенных Наций, мы не должны забывать о 
трагедии, в результате которой были уничтожены 
Хиросима и Нагасаки, трагедии, которая, как наде-
ется Сан-Марино, государство с многовековой мир-
ной историей, больше никогда не повторится. По 
прошествии 70 лет полное ядерное разоружение по-
прежнему остается нашей главной  целью. Мы по-
здравляем Соединенные Штаты Америки с сокра-
щением своего ядерного арсенала с 30 000 единиц в 
1967 году приблизительно до 4000 в 2014 году. Мы 
высоко оцениваем готовность президента Обамы 
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добиваться дальнейшего сокращения этого арсена-
ла. Мы также выражаем признательность Россий-
ской Федерации за сокращение своих средств ядер-
ного устрашения с 4000 единиц ядерного оружия 
в 2010 году приблизительно до 1600 единиц. Обе 
страны движутся в правильном направлении, и мы 
надеемся, что все другие страны, располагающие 
ядерным потенциалом, последуют их примеру.

Однако одного этого недостаточно. Сан-Марино 
надеется, что эти усилия будут сохранять свою ди-
намику и придадут новый импульс делу полной 
ликвидации ядерного оружия. Мы считаем, что 
сохранение ядерного арсенала не является един-
ственным сдерживающим фактором. Напротив, 
я опасаюсь того, что страны, обладающие ядер-
ным потенциалом, имеют гораздо больше шансов 
стать  первыми жертвами ядерного нападения. С 
учетом политической и социальной нестабильности 
первое нападение может быть совершено не только 
со стороны государства-изгоя, но и со стороны не-
государственных субъектов. К сожалению, в таких 
печальных обстоятельствах реакция на ядерное на-
падение будет отличаться хаотичностью, непред-
сказуемостью и разрушительными последствиями.

С каждым днем вероятность того, что такое 
трагическое событие может произойти, резко воз-
растает. В этой связи Сан-Марино разделяет обе-
спокоенность, выраженную многими государ-
ствами в связи с гуманитарными последствиями 
применения ядерного оружия, и мы приветствуем 
возобновление усилий со стороны многих стран, 
которые поддержали гуманитарные обязательства 
по запрещению и ликвидации такого оружия. Мы 
считаем, что Договор о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) и его осуществление остаются 
краеугольным камнем глобального режима нерас-
пространения, и мы, как и многие другие, сожале-
ем по поводу того, что на Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия ДНЯО так и не удалось 
принять итоговый документ на основе консенсуса. 
Это, однако, не должно мешать нам работать сооб-
ща в целях укрепления режима ДНЯО.

Республика Сан-Марино приветствует соглаше-
ние, достигнутое между Группой «Е3+3» и Ираном 
по Совместному всеобъемлющему плану действий 
в отношении иранской ядерной программы. Это со-
глашение четко свидетельствует о том, что дипло-
матия может обеспечивать нужные результаты.

Мы с удовлетворением отмечаем успех, достиг-
нутый в прошлом году по итогам международной 
миссии по устранению и уничтожению химическо-
го арсенала в Сирии. В то же время мы осуждаем 
продолжающееся использование газа хлорина, и 
поэтому приветствуем резолюцию 2235 (2015) Со-
вета Безопасности об учреждении Совместного ме-
ханизма по расследованию для выявления сторон, 
ответственных за нападения с применением хими-
ческого оружия в Сирии.

Несмотря на наши усилия в области обычных 
вооружений, миллионы единиц незаконного оружия 
по-прежнему ежедневно, ежечасно и ежеминутно 
влекут за собой гибель и страдания. Обычные во-
оружения становятся оружием массового уничтоже-
ния. Мы не можем и далее идти по этому пути. Каж-
дое государство должно принять и осуществлять 
Договор о торговле оружием. Он является мощным 
инструментом в руках наших правительств и граж-
данского общества в борьбе против незаконных по-
токов оружия, используемого транснациональными 
преступными организациями, террористами и мар-
гинализированными лицами, которые сеют хаос и 
провоцируют нестабильность во всем мире.

В заключение хочу отметить, что мы достигли 
важных целей в области разоружения, однако все 
еще предстоит сделать весьма многое. Для того что-
бы бороться со старыми и новыми вызовами, мы 
должны продолжать совместную работу в рамках 
конструктивного диалога. Благодаря подтвержде-
нию общих идеалов и принципов, лежащих в осно-
ве Устава Организации Объединенных Наций, мы 
сможем добиться положительных результатов. Не 
только для небольшой и не располагающей оружи-
ем страны, как Сан-Марино, но и для большинства, 
если не для всех государств-членов, Организация 
Объединенных Наций, являющаяся стражем меж-
дународного права, по-прежнему остается глав-
ной линией обороны.

Г-н Мана (Камерун) (говорит по-французски): По-
скольку наша делегация впервые берет слово за весь 
период нашей работы, прежде всего я хотел бы при-
соединиться к остальным ораторам, выступавшим 
до меня, и поздравить Вас, г-н Председатель, а через 
Вас и остальных членов Бюро с избранием на руко-
водящие должности нашего Комитета. Ваши личные 
качества, которые заслужили единодушную высокую 
оценку, и превосходное руководство нашей работой с 
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самого начала этой сессии являются мерилом успеха 
в ходе наших обсуждений. Я хотел бы заверить Вас в 
поддержке и сотрудничестве со стороны нашей деле-
гации в ходе выполнения Вами этой работы.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединения и представи-
тель Нигерии от имени Группы африканских госу-
дарств (см. A/C.1/70/PV.2). Я хотел бы высказать ряд 
дополнительных замечаний в своем национальном 
качестве.

Одной из основных целей работы нашего Коми-
тета является возможность выявлять и рассматри-
вать крупные проблемы и вызовы в области разо-
ружения, а также те, которые затрагивают сферу 
международной безопасности, значение которой 
для международного сообщества подробно проком-
ментировали делегации, выступавшие до меня. В 
этой связи наша делегация высоко оценивает почти 
единодушную позицию по поводу необходимости 
всеобщего и полного разоружения, даже если нам 
придется учитывать расхождения во мнениях в от-
ношении путей достижения этой цели. Следует от-
метить, что даже сегодня ядерное оружие остается 
угрозой для существования человечества, а систе-
ма, созданная для борьбы с ним, является недоста-
точной. Провал недавней Конференции по рассмо-
трению действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия является одним из примеров те-
кущего положения дел. Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний до сих пор не 
вступил в силу. Переговоры по расщепляющимся 
материалам все еще не начались. Это лишь то, что 
касается ядерного оружия.

Что касается категории обычных вооружений, то 
стрелковое оружие и легкие вооружения, противопе-
хотные мины, кассетные боеприпасы и взрывоопас-
ные пережитки войны продолжают использоваться 
для того, чтобы убивать и калечить людей и разжи-
гать вооруженное насилие. Инструменты противо-
действия угрозам, создаваемым этими видами ору-
жия, по-прежнему нуждаются в укреплении, кроме 
того, необходимо придать им универсальный харак-
тер и обеспечить их эффективное осуществление.

Хотя в области безопасности существует мно-
жество проблем, имеющих отношение к разоруже-
нию, и они будут и впредь вызывать серьезную оза-
боченность во всем мире до тех пор, пока не будут 

надлежащим образом решены, мы считаем, что от-
носительные успехи, достигнутые за последние три 
года в этой области, свидетельствуют о том, что 
достижение прогресса по повестке дня в области 
разоружения и нераспространения возможно при 
наличии конструктивного духа и прагматичного 
подхода. Такое развитие событий показывает, что 
стремление к построению более безопасного мира 
должно основываться на комплексном подходе, при 
этом усилия следует прилагать во всех областях: 
ядерной, химической, биологической, в сфере обыч-
ных вооружений, распространения баллистических 
ракет и разоружения в космическом пространстве.

Существует большой соблазн для государств, 
не обладающих ядерным оружием, задаться во-
просом о том, какие преимущества предоставляет 
ядерное разоружение им и тем странам, которые 
не располагают техническим потенциалом для раз-
работки такого оружия. В действительности нам 
нужно вернуться к истокам изобретения ядерного 
оружия или его первого применения в 1945 году в 
Хиросиме и Нагасаки, чтобы вспомнить, что чело-
вечество уже тогда осознало свою общность перед 
лицом этой угрозы — а не только недавно, когда 
стало известно об опасностях, связанных с измене-
нием климата. Для развивающихся стран основны-
ми проблемами и одновременно первоочередными 
задачами являются необходимость ограничить ис-
пользование обычных вооружений и установить 
контроль над ними, а также реагировать на новые 
вызовы, связанные с терроризмом.

Что касается обычных вооружений, то у нас есть 
повод для удовлетворенности и надежды на то, что 
с вступлением в силу Договора о торговле оружием 
24 декабря 2014 года и проведением первой Конфе-
ренции государств — участников Договора этот но-
вый и юридически обязательный документ позволит 
международному сообществу эффективно бороться 
с незаконным оборотом оружия и предотвратить его 
перенаправление на другие цели, избежав тем самым 
угрозы для международного мира и безопасности. 
Это также позволит избежать ненужных человече-
ских страданий, поощрять сотрудничество и транс-
парентность и призвать государства — участники к 
соблюдению своих обязательств по Договору.

Что касается терроризма, то, как известно, Каме-
рун наряду с другими странами бассейна озера Чад 
уже на протяжении некоторого времени становится 
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мишенью повторяющихся террористических нападе-
ний со стороны исламской секты «Боко харам». Как и 
другие страны, которые сталкиваются с этой угрозой 
во всем мире, Камерун принял ряд мер, с тем чтобы не 
допустить превращения его национальной территории 
в театр боевых действий или «запасной полигон» для 
таких террористов. Власти Камеруна приняли реше-
ние, помимо активизации своих военных операций и 
осуществления проектов в области развития в затрону-
тых регионах, повысить уровень готовности к обеспе-
чению безопасности и укрепить боеспособность сил, 
развернутых на местах с целью обеспечения безопас-
ности районов, пострадавших в результате насилия, 
провести активные информационно-просветительские 
кампании среди местного населения и разработать но-
вые меры безопасности в городах по всей стране.

Нет никаких сомнений в глобальном характере 
явления терроризма. Поэтому необходимо бороться 
с этой транснациональной и глобальной угрозой на 
многонациональной и глобальной основе. В этом кон-
тексте государства — члены Комиссии по освоению 
бассейна озера Чад создали под эгидой Африканского 
союза совместные многонациональные силы со штаб-
квартирой в Нджамене, Чад. В этой связи наша стра-
на сознает, что может рассчитывать на поддержку 
международного сообщества в справедливой борьбе 
против сил зла. Пользуясь этой возможностью, наша 
делегация хотела бы выразить всем дружественным 
странам и учреждениям Организации Объединенных 
Наций на местах нашу признательность за различно-
го рода вклад в борьбу с «Боко харам» и ликвидацию 
последствий нападений. Этот вклад проявляется, 
главным  образом, в помощи беженцам и внутренне 
перемещенным лицам, в борьбе с радикализацией и 
сокращении социально-экономического воздействия 
массовых потоков беженцев и перемещенных лиц на 
население принимающих стран.

Г-н Умар (Нигер) (говорит по-французски): Г-н 
Председатель, прежде всего я хотел бы поздравить 
Вас с избранием на этот руководящий пост и заверить 
в готовности к сотрудничеству нашей делегации. Я 
хотел бы также поздравить других членов Бюро.

Я сделаю заявление в своем национальном ка-
честве и присоединяюсь к заявлениям, сделанным 
представителем Индонезии от имени Движения не-
присоединившихся стран и представителем Ниге-
рии от имени Группы африканских государств (см. 
A/C.1/70/PV.2).

Это заседание проходит после принятия уни-
версальной Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года (резолюция 70/1), 
первой в истории Организации Объединенных На-
ций. Повестка дня на период до 2030 года согласу-
ется с основными выводами Всемирной встречи на 
высшем уровне 2005 года, состоявшейся на полях 
шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи. Мы 
надеемся, что тот дух, который позволил нам при-
нять общую повестку дня в области развития для 
всех государств, несмотря на различные уровни 
развития и различные социальные, экономические, 
политические и культурные системы, позволит нам 
достичь конкретных результатов в области разору-
жения в соответствии с волей, выраженной миро-
выми лидерами на той встрече.

Мы также надеемся, что сможем торжественно 
провести эту символически важную сессию, посколь-
ку она приходится на семидесятую годовщину Орга-
низации Объединенных Наций, которая была создана 
с главной целью избавить грядущие поколения от бед-
ствий войны и страданий, связанных с применением 
оружия во всех его формах, и хранить в нашем коллек-
тивном сознании печальную память о Второй миро-
вой войне. По мнению нашей делегации, сегодня чело-
вечество, по сути, не нуждается в оружии массового 
уничтожения, поскольку угрозам, с которыми оно 
сталкивается, нельзя противостоять с помощью ору-
жия. Наиболее осязаемыми угрозами международно-
му миру и безопасности, скорее, являются такие фак-
торы, как сохраняющаяся нищета, появление новых 
заболеваний, изменение климата, распространение 
воинствующего экстремизма и терроризма, а также 
возникающие, как следствие, гуманитарные кризисы. 
Мы должны также признать, что доступность оружия 
и его бесконтрольный оборот в значительной мере 
способствуют появлению проблем в сфере развития, 
в частности воинствующего экстремизма и террориз-
ма, наряду с отсутствием конкретных мер в области 
разоружения, которые необходимы для установления 
взаимного доверия между государствами и борьбы с 
подозрениями и страхом войны, которые признаны 
основными причинами воинственных настроений.

Сейчас, когда мы изыскиваем новые источни-
ки финансирования для удовлетворения огромных 
финансовых потребностей, связанных с осущест-
влением новой повестки дня в области развития, 
наша делегация убеждена в том, что гораздо легче 
сократить военные бюджеты на 10 процентов, о чем 
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этот орган просил более 40 лет назад в 1973 году, с 
тем чтобы высвободить дополнительные ресурсы, 
необходимые для борьбы с нищетой, и тем самым 
отвратить этот общественный кризис. Что касает-
ся незаконного оборота оружия, то мы с удовлет-
ворением отмечаем вклад, который Программа 
действий Организации Объединенных Наций по 
предотвращению, пресечению и искоренению не-
законной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах вносит в пре-
сечение его потоков, а также недавнее принятие 
в 2013 году Договора о торговле оружием, первая 
Конференция государств-участников которого про-
шла не так давно в Канкуне, Мексика.

Наша делегация отмечает сотрудничество Про-
граммы действий Организации Объединенных 
Наций с нашей национальной комиссией по сбору 
незаконного оружия и контролю над ним, кото-
рая была создана после 1994 года с целью пресечь 
оборот незаконного оружия, ставший следствием 
вооруженных столкновений в 90-х годах. Такое 
сотрудничество в значительной мере помогло в ор-
ганизации сбора, изъятия и уничтожения большого 
количества оружия. Нам также была оказана по-
мощь в складировании собранного оружия и в обе-
спечении охраны мест его хранения.

Тем не менее, несмотря на такие обнадеживаю-
щие результаты, проблема сохраняется, и причиной 
тому является громадный разрыв между эффектив-
ностью контроля над оружием и его отслеживания 
и быстрым прогрессом в области развития науки и 
техники и электроники, поставленным на службу 
производству и обороту оружия. В этой связи мы 
приветствуем то внимание, которое было уделено 
этим вопросам на различных официальных засе-
даниях, проведенных в контексте Программы дей-
ствий, и надеемся, что сотрудничество и междуна-
родная помощь будут носить более динамичный 
характер и во все большей степени концентриро-
ваться на передаче технологий контроля и монито-
ринга границ, портов и аэропортов заинтересован-
ных государств и на профессиональной подготовке 
кадров специалистов для соответствующих служб.

Наша делегация также явно заинтересована в 
поддержке таких региональных и субрегиональных 
инициатив, как принятая в 2000 году Конвенция 
Экономического сообщества западноафриканских 
государств по стрелковому оружию и легким во-

оружениям, которой отводится ведущая роль в обе-
спечении контроля за оборотом стрелкового ору-
жия. В этой связи следует признать необходимость 
активизации роли женщин, гражданского общества 
и местных и традиционных органов самоуправле-
ния в силу их способности проводить активную ра-
боту с местным населением.

Что касается разоружения и создания на всех 
уровнях климата доверия, то в этом году мы снова 
упустили возможность добиться прогресса на этом 
направлении, поскольку нам не удалось достичь 
консенсуса ни на основной сессии Конференции 
по разоружению, которая состоялась в Нью-Йорке 
6–24 апреля, ни на девятой Конференции по рас-
смотрению действия Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия, проведенной в Нью-Йорке с 
27 апреля по 22 мая.

Что особенно плохо, в некоторых важнейших во-
просах произошел даже откат назад. По-прежнему 
существуют сомнения в искренности нашей полити-
ческой воли к достижению целей всеобщего разору-
жения в интересах всего человечества, несмотря на 
новые инициативы, важнейшими среди которых яв-
ляются решения конференций по гуманитарным по-
следствиям применения ядерного оружия, которые 
были организованы одна за другой в 2013 году в Осло, 
в феврале 2014 года в Наярите, Мексика, и в декабре 
2014 года в Вене и которые все преследовали четкую 
цель полностью избавить мир от ядерного оружия, 
угрожающего выживанию всего человечества.

Являясь четвертым крупнейшим в мире произ-
водителем урана, служащего исходным материалом 
для протекания ядерных реакций и являющегося 
нашим основным источником экспортных доходов, 
Нигер поддерживает эту цель, поскольку мы счи-
таем, что никакое гуманитарное усилие не может 
быть достаточно совершенным или непогрешимым 
и что поэтому ничто не гарантирует человечеству 
безопасность от взрыва или случайного примене-
ния ядерного оружия. Эта убежденность подкре-
пляется более серьезными опасениями по поводу 
опасности пиратства или проникновения в систему 
ядерной безопасности обладающего ядерным ору-
жием государства негосударственных субъектов, 
которые могут спровоцировать аварийную ситуа-
цию или применение ядерного оружия. Поэтому са-
мой надежной гарантией для человечества является 
полное отсутствие ядерного оружия в мире. Имен-
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но поэтому мы согласны с позицией в пользу разра-
ботки международной конвенции о неприменении 
ядерного оружия и ядерном разоружении, а также 
заключения договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала.

Наша страна также твердо поддерживает прин-
цип универсальности Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия и решительно выступает в 
поддержку и за полное соблюдение права каждого 
государства на разработку ядерных технологий в 
мирных целях. Исходя из этих соображений, Ни-
гер создал у себя в 2014 году Главное управление 
по атомной энергии, подотчетное непосредственно 
президенту Республики и отвечающее за эффек-
тивное выполнение всех договоров и международ-
ных соглашений по ядерной тематике, а также за 
использование конкретных преимуществ, которые 
они могут сулить, в частности, за использование 
ядерных технологий в гражданских целях.

Что касается гарантий, то наша страна подписа-
ла с Международным агентством по атомной энер-
гии все соответствующие соглашения и протоколы и 
в настоящее время сотрудничает с Агентством в до-
стижении поставленных целей. Мы не можем не при-
ветствовать соглашение, достигнутое в июле пятью 
постоянными членами Совета Безопасности и Герма-
нией с Ираном по его ядерной гражданской програм-
ме, и просим государства, обладающие соответству-
ющими технологиями, помочь другим государствам 
в использовании всех преимуществ, связанных с 
продвижением этого источника энергии.

Нельзя больше оттягивать вступление в силу До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний. От этого зависит эффективность всех наших 
требований в области ядерного разоружения и защи-
ты планеты от ядерной катастрофы. Мы приветству-
ем проведение 29 сентября девятой конференция на 
уровне министров по ускорению вступления этого 
договора в силу и надеемся, что за ней последуют 
конкретные действия в этом направлении.

Наконец, еще одним фактором, который, по 
мнению Нигера, абсолютно необходим для созда-
ния климата доверия и обеспечения прочного мира 
на Ближнем Востоке, является достижение догово-
ренности о создании в субрегионе зоны, свободной 
от ядерного оружия, что в значительной мере спо-
собствовало бы избавлению планеты от ядерного 
оружия, к чему мы так искренне стремимся.

Г-н Хак (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я хотел бы поздравить посла ван 
Остерома с его избранием Председателем Первого 
комитета. Делегация Бангладеш нисколько не со-
мневается в его способности обеспечить успешное 
руководство работой Комитета. Я также хотел бы 
заверить Председателя и членов Бюро во всемерном 
сотрудничестве делегации Бангладеш в выполне-
нии возложенных на них обязанностей.

Бангладеш присоединяется к заявлению, с 
которым выступил представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/C.1/70/PV.2). Тем не менее, мне хотелось бы 
осветить некоторые аспекты нашей национальной 
позиции по всему спектру вопросов разоружения и 
международной безопасности.

Являясь участником всех основных многосто-
ронних договоров по вопросам разоружения, в том 
числе Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), Конвенции по химическому оружию, 
Конвенции по биологическому оружию, Конвенции 
о запрещении или ограничении применения кон-
кретных видов обычного оружия, которые могут 
считаться наносящими чрезмерные повреждения 
или имеющими неизбирательное действие, с вне-
сенными в нее 21 декабря 2001 года поправками, 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) и Договора о торговле ору-
жием (ДТО), Бангладеш заявляет о своей привер-
женности курсу на всеобщее и полное разоружения 
исходя из своей конституционной обязанности спо-
собствовать разоружению.

Достижение глобального ядерного разоружения 
остается одной из главных целей Организации Объ-
единенных Наций с момента ее создания. Даже по 
истечении 70 лет ужас трагедии Хиросимы и Нага-
саки по-прежнему потрясают наше сознание. Хочу 
обратить внимание присутствующих на то, что уже 
в самой первой резолюции Генеральной Ассамбле-
ей предусматривалось освобождение мира от ядер-
ного оружия (резолюция 1(I)). Вопрос о ядерном 
разоружение не сходит с повестки дня Генеральной 
Ассамблеи с 1959 года и неизменно пользуется под-
держкой каждого Генерального секретаря Органи-
зации Объединенных Наций.

Пришло время заключить такую всеобъемлю-
щую конвенцию, которая обеспечит достижение 
цели избавления планеты от ядерного оружия. 
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Эту точку зрения разделяли руководители многих 
стран мира, участвовавшие в проведенном 26 сен-
тября 2013 года первом в истории заседании Гене-
ральной Ассамблеи высокого уровня по ядерному 
разоружению. Бангладеш придерживается неиз-
менной последовательной и однозначной позиции 
в отношении ядерного разоружения. Убежденные в 
том, что ядерное оружие не может гарантировать 
человечеству ни безопасности, ни мира, мы заявля-
ем о нашей твердой приверженности освобождения 
планеты от ядерного оружия.

Бангладеш приветствует успешное заверше-
ние переговоров по ядерной проблематике, прово-
дившихся Исламской Республикой Иран с группой 
«Е3+3», по итогам которых 14 июля была заверше-
на разработка Совместного всеобъемлющего плана 
действий. Достигнутые договоренности говорят о 
том, что диалог и дипломатия являются наиболее 
подходящими средствами для решения таких во-
просов. Бангладеш также приветствует принятое в 
резолюции 68/32 решение провозгласить 26 сентя-
бря Международным днем борьбы за полную лик-
видацию ядерного оружия.

Будучи участником Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия, Бангладеш приветствует 
присоединение к этому договору Государства Пале-
стина в качестве его 191-го государства-участника. 
Бангладеш сожалеет о том, что на состоявшейся в 
2015 году девятой Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО не удалось достичь консенсуса по 
заключительному документу.

После пяти десятилетий борьбы против ядерных 
испытаний ДВЗЯИ стал для человечества первым лу-
чом надежды на установление всеобъемлющего, под-
дающегося проверке на глобальном уровне режима 
нераспространения, запрещающего любые ядерные 
взрывы. В течение 30 дней после его принятия Бангла-
деш как государство, фигурирующее в приложении 
2 к этому договору, продемонстрировала свою пол-
ную приверженность целям ДВЗЯИ и первой из всех 
стран Южной Азии подписала Договор в 1996 году, а в 
2000 году ратифицировала его. Девятнадцать лет спу-
стя, когда Договор уже подписали 183 и ратифициро-
вали 164 государства, приходится, к сожалению, кон-
статировать, что он до сих пор не вступил в силу. Мы 
призываем те оставшиеся восемь указанных в прило-
жении 2 к Договору государств, ратификация которы-
ми Договора необходима для его вступления в силу, 

без дальнейших проволочек ратифицировать этот 
документ. Бангладеш считает, что вступление в силу 
ДВЗЯИ станет жизненно важным шагом на пути к со-
кращению и, в конечном итоге, полной ликвидации 
ядерного оружия за счет сдерживания его разработки 
и качественного совершенствования. Бангладеш при-
ветствует недавнюю ратификацию ДВЗЯИ Анголой.

Конференция по разоружению (КР) находится 
в тупиковой ситуации на протяжении вот уже не-
скольких десятилетий, что приводит к напрасной 
трате ценных ресурсов и времени. Последний раз 
Конференция согласилась провести переговоры по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний в 1996 году. С тех пор КР пребывает в 
состоянии застоя и неспособна проводить пред-
метную работу. Мы призываем КР согласовать сба-
лансированную и всеобъемлющую программу ра-
боты. Мы настоятельно призываем все государства 
продемонстрировать необходимую политическую 
волю для того, чтобы КР смогла выполнить свой 
мандат по ведению переговоров.

Хотя ядерная угроза по-прежнему остается 
весьма серьезной, во многих частях мира именно 
обычные вооружения являются подлинным ору-
жием массового уничтожения. Ужасающие послед-
ствия незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями опустошают многие обще-
ства, а также приводят к гибели и увечьям мил-
лионов гражданских лиц. В этой связи решающее 
значение имеет ограничение, сокращение и регули-
рование арсеналов обычных вооружений. Вступле-
ние в силу Договора о торговле оружием в декабре 
2014 года является поистине отрадным событием. 
В качестве участника этого Договора мы надеемся, 
что он положит конец незаконной торговле обыч-
ными вооружениями и их противозаконному при-
менению, которые причинили и продолжают при-
чинять человечеству невыразимые страдания. Бан-
гладеш приветствует итоговый документ первой 
Конференции государств — участников Договора, 
состоявшейся в августе в Канкуне, Мексика.

Бангладеш считает космическое пространство 
общим наследием человечества. Мы поддержива-
ем укрепление международно-правового режима и 
разработку кодекса поведения при осуществлении 
космической деятельности в целях защиты и сохра-
нения доступа к космическому пространству для 
всех и предотвращения его милитаризации.
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В этом году мы отмечаем семидесятую годов-
щину Организации Объединенных Наций, которая 
стремится к построению более безопасного и про-
цветающего мира. Государства-члены заложили ос-
нову для будущих поколений благодаря принятию 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года (резолюция 70/1). Поощрение 
мира и справедливости является одной из глобаль-
ных целей в рамках Повестки дня в области устой-
чивого развития. Проблемы в области разоруже-
ния и международной безопасности становятся все 
более сложными и взаимосвязанными и наносят 
ущерб развитию стран, регионов и всего мира в 
целом. Мы должны научиться использовать много-
сторонний подход для создания более безопасного 
мира, с тем чтобы обеспечить развитие на основе 
достижения целей в области устойчивого развития. 
Мы искренне надеемся на то, что наши коллектив-
ные усилия здесь, в Первом комитете, внесут вклад 
в активизацию работы разоруженческого механиз-
ма Организации Объединенных Наций и сохране-
ние международного мира и безопасности посред-
ством эффективного контроля над вооружениями, 
нераспространения и разоружения.

Г-н Буа-Камон (Кот-д’Ивуар) (говорит по-
французски): Г-н Председатель, от имени делегации 
Кот-д’Ивуара я хотел бы поздравить Вас с заслу-
женным избранием на пост Председателя Комитета. 
Убежден, что Ваше руководство станет бесценным 
вкладом в нашу работу. Я хотел бы также выразить 
глубокую признательность Вашему предшествен-
нику и его сотрудникам, чей дух открытости в ходе 
шестьдесят девятой сессии позволил нам довести 
нашу работу до успешного завершения.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединения и представи-
тель Нигерии от имени Группы африканских госу-
дарств (см. A/C.1/70/PV.2).

Место Председателя занимает г-жа Стоева 
(Болгария), заместитель Председателя.

Семидесятая сессия Организации Объединен-
ных Наций ознаменована принятием нашей новой 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года — Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года (резолюция 70/1), 
которая направлена на укрепление основы для ин-
клюзивного развития и построения лучшего мира к 

2030 году с опорой на такие приоритеты как разви-
тие, окружающая среда, мир и безопасность. В то же 
время гонка вооружений, распространение ядерно-
го оружия, распространение и незаконный оборот 
стрелкового оружия и легких вооружений, послед-
ствия которых уже породили все виды конфликтов, 
а также терроризм создают реальную угрозу для 
достижения целей в области устойчивого развития 
на благо прогресса человечества. Именно поэтому 
роль нашей Организации столь важна, и программа 
реформ Организации Объединенных Наций, осу-
ществляемая на протяжении уже многих лет, долж-
на способствовать формированию такой структуры 
международного сообщества, которая будет более 
справедливой и непосредственно ориентированной 
на достижение прогресса и эффективную борьбу с 
угрозой, создаваемой оружием.

Такое явление, как терроризм, разрушительные 
последствия которого включают в себя существова-
ние огромного количества единиц оружия в нашем 
субрегионе, требует от нас большей бдительности и 
сотрудничества на субрегиональном, региональном 
и глобальном уровнях. По сути, деятельность орга-
низации «Боко харам», которая превратилась в «Ис-
ламское государство в Западной Африке», серьезно 
подрывает развитие нашего региона и в долгосроч-
ной перспективе может поставить под угрозу до-
стижение целей в области устойчивого развития. С 
учетом угроз со стороны террористических групп, 
действующих в Мали, ивуарийские власти приняли 
меры по укреплению безопасности в пограничном 
районе. 3 июня правительство приняло закон, на-
правленный на эффективную борьбу с террориз-
мом. В этой связи правительство Кот-д’Ивуара на-
мерено тесно сотрудничать с Контртеррористиче-
ским комитетом Организации Объединенных На-
ций и Интерполом в целях эффективной проверки 
потока иностранных боевиков-террористов.

Разоружение во всех его аспектах должно быть 
одной из приоритетных задач для наших госу-
дарств. Необходимо и впредь добиваться ядерного 
разоружения. Именно поэтому отсутствие догово-
ренностей в рамках Конференции по разоружению 
вызывает обеспокоенность нашего правительства. 
Мы также считаем необходимым обеспечить всту-
пление в силу Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний, который ратифицирован 
уже 164 государствами. Провал девятой Конферен-
ции по рассмотрению действия Договора о нерас-
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пространении ядерного оружия (ДНЯО), состо-
явшейся в 2015 году, требует от всех нас большей 
гибкости в деле защиты своих интересов.

Кот-д’Ивуар считает, что Организация Объ-
единенных Наций должна обеспечить строгое осу-
ществление всех трех компонентов ДНЯО: ядерного 
разоружения, нераспространения ядерного оружия 
и использования ядерной энергии в мирных целях. В 
этой связи мы призываем принять всеобъемлющую 
конвенцию по разоружению, а также создать зону, 
свободную от ядерного оружия, на Ближнем Вос-
токе, по аналогии с зоной в Африке, учрежденной 
по просьбе африканских стран, которые в 2009 году 
сделали выбор в пользу безъядерной зоны. Что ка-
сается последнего момента, то наша делегация на-
стоятельно призывает государства ближневосточ-
ного региона продолжить переговоры. Кроме того, 
наша страна надеется, что преимущества, связанные 
с использованием ядерной энергии в мирных целях, 
смогут стать доступными для большего числа стран, 
в особенности в таких областях, как сельское хозяй-
ство и здравоохранение. В этой связи Кот-д’Ивуар 
намерен активизировать свое сотрудничество с 
Международным агентством по атомной энергии.

Кот-д’Ивуар также присоединился к австрийско-
му обязательству, которое привлекает всеобщее вни-
мание к гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия и поддерживает все инициативы, 
которые могут привести к заключению договора о за-
прещении производства расщепляющегося материала.

Использование новых технологий при произ-
водстве стрелкового оружия и легких вооружений, 
таких как полимерные и 3D технологии, требует от 
государств повышенной бдительности, особенно в 
отношении маркировки и отслеживания в процессе 
производства оружия. Для создания более безопас-
ных условий наша страна при поддержке партнеров 
в целях развития, в частности Японии и Програм-
мы развития Организации Объединенных Наций, 
направила свои усилия на обеспечение маркиров-
ки всех единиц оружия, находящихся в распоряже-
нии сотрудников сил обороны и безопасности. Мы 
также выступаем за передачу технологий и обору-
дования, которые необходимы для маркировки и 
отслеживания оружия в целях удовлетворения по-
требностей, связанных с новыми технологиями из-
готовления оружия. В этой связи Кот-д’Ивуар акти-
визировал свое сотрудничество с Либерией, миро-

творческими силами Организации Объединенных 
Наций и французскими силами в интересах предот-
вращения торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями вдоль своей западной границы. 
Отражением того значения, которое наша страна 
придает этому вопросу, стала ратификация в этом 
году Договора о торговле оружием — незаменимо-
го правового документа в этой области.

Хотя мы согласны с тем, что главная цель Ор-
ганизации Объединенных Наций, семидесятую го-
довщину которой мы отмечаем в этом году, — под-
держание международного мира и безопасности, 
мы не можем разочаровать наши народы, которые 
возлагают надежды на наши конструктивные дис-
куссии и полны решимости спасти этот мир, в кото-
ром культура мира, безопасности и развития долж-
на стать единственным кредо.

Г-н Хименес (Никарагуа) (говорит по-испански): 
Делегация Никарагуа хотела бы поздравить Председа-
теля и других членов Бюро с их избранием и пожелать 
им всяческих успехов в руководстве работой Комитета.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили представитель Индонезии 
от имени Движения неприсоединения (см. A/C.1/70/
PV.2) и представитель Эквадора от имени Сообще-
ства государств Латинской Америки и Карибского 
бассейна (см. A/C.1/70/PV.4).

Нынешняя дискуссия совпадает по времени с 
семидесятой годовщиной «ядерного затмения», од-
ного из самых мрачных дней человечества, когда 
на Японию были сброшены атомные бомбы. Это 
никогда не должно повториться. Пример жертв 
Хиросимы и Нагасаки демонстрирует, насколько 
серьезны гуманитарные последствия, от которых 
пострадали и по-прежнему страдают жители этих 
городов в результате бесчеловечных актов. Никара-
гуа осуждает использование такого оружия массо-
вого уничтожения. Задача разоруженческого меха-
низма состоит в том, чтобы не допустить очередной 
гуманитарной катастрофы.

Никарагуа хотела бы сообщить международно-
му сообществу о важном значении, которое наша 
страна придает продвижению вперед по пути все-
общего и полного разоружения, причем не только 
в области ядерного оружия, но и в области других 
видов обычного оружия массового уничтожения, 
использование которых противоречит основопо-
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лагающим принципам общего международного 
права и международного гуманитарного права. 
Тому, что после принятия Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года (ре-
золюция 70/1), то есть новой программы развития 
на ближайшие 15 лет, которую недавно согласова-
ли главы  наших государств, мы продолжаем жить 
в мире, где средства в основном расходуются на 
разработку, модернизацию и испытание всех ви-
дов оружия, а не на улучшение жизни и развитие 
человека, нет никакого оправдания и прощения. 
В то время как миллионы людей страдают от по-
следствий экономического кризиса, нищеты, голода 
и болезней, военные расходы во всем мире растут 
в геометрической прогрессии. Если мы хотим до-
стичь целей устойчивого развития, мы должны пе-
реломить эту катастрофическую тенденцию и на-
править наши усилия на развитие наших народов.

Нашей срочной и приоритетной задачей явля-
ется создание мира, свободного от ядерного ору-
жия. В этом контексте мы приветствуем учреж-
дение 26 сентября Международного дня борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия, а также 
высоко оцениваем инициативы всех правительств, 
гражданского общества и других сторон, которые 
направлены на достижение этой цели. Мы привет-
ствуем резолюцию 69/58 Генеральной Ассамблеи, 
озаглавленную «Последующая деятельность в связи 
с проведенным в 2013 году заседанием Генеральной 
Ассамблеи высокого уровня по ядерному разору-
жению», в которой содержится «дорожная карта», 
способная привести нас к достижению цели полного 
уничтожения ядерного оружия. Необходимо, чтобы 
мы предприняли конкретные шаги и приступили к 
переговорам по конвенции о ядерном оружии, кото-
рая позволит нам полностью запретить это оружие.

Мы поддерживаем усилия по выдвижению гу-
манитарных соображений на передний план при об-
суждении проблемы ядерного оружия. В этой связи 
мы приветствуем все три международные конфе-
ренции по гуманитарным последствиям примене-
ния ядерного оружия, проведенные соответствен-
но в Осло, Наярите и Вене. Мы решительно под-
держиваем прозвучавший в этой связи на Венской 
конференции призыв к принятию международного 
юридически обязывающего документа о запре-
щении ядерного оружия. Мы высоко оцениваем и 
приветствуем соглашение между Групой «Е3+3» и 
Ираном, которое способствует упрочению мира и 

международной безопасности. Никарагуа, будучи 
государством-участником Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний и Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), 
сожалеет о том, что некоторые страны помешали 
достижению консенсуса по заключительному до-
кументу девятой Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО в 2015 году. Даже несмотря на то, 
что этот документ не в полной мере отвечал нашим 
ожиданиям, мы были готовы принять его на осно-
ве консенсуса. Такой провал на Конференции подо-
рвал многосторонние усилия и усилия, предприни-
маемые по линии механизма разоружения с целью 
создании мира, свободного от ядерного оружия, а 
также нанес вред авторитету этих механизмов.

Никарагуа твердо убеждена в том, что посред-
ством создания зон, свободных от ядерного оружия, 
можно укрепить режим нераспространения и поддер-
жания международного мира и безопасности и тем 
самым внести важный вклад в достижение ядерного 
разоружения. В этой связи мы выражаем сожаление 
по поводу невыполнения договоренности о прове-
дении в 2012 году международной конференции по 
созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения. Мы напоминаем, что проведение 
этой конференции является важной и неотъемлемой 
частью заключительного документа Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. В этой 
связи мы настоятельно призываем стороны созвать 
эту конференцию в кратчайшие сроки.

Никарагуа уважает неотъемлемое право всех 
государств проводить исследования в ядерной сфе-
ре, заниматься производством ядерной энергии и 
пользоваться ею в мирных целях на основе прин-
ципа недискриминации и в соответствии с ДНЯО. 
Международное сообщество должно принять кон-
кретные меры, в частности потребовать немедлен-
ного выполнения ядерными державами своих обя-
зательств по статье  VI ДНЯО. Мы подтверждаем 
стремление многих сторон приступить к перего-
ворам, которые приведут к разработке безусловно-
го, имеющего обязательную юридическую силу и 
универсального документа о гарантиях безопасно-
сти для всех государств, не обладающих ядерным 
оружием, с тем чтобы полностью ликвидировать 
этот вид оружия, независимо от его категории или 
географического расположения. Документ должен 
учитывать консультативное заключение Междуна-
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родного Суда от 1996 года, согласно которому при-
менение или угроза применения ядерного оружия 
является преступлением против человечности и на-
рушением международного права и Устава Органи-
зации Объединенных Наций. Мы также поддержи-
ваем переговоры по договору о запрещении гонки 
вооружений в космическом пространстве.

Наша страна принимает участие в реализации 
первой региональной инициативы, благодаря кото-
рой целый густонаселенный район мира был объ-
явлен зоной, свободной от ядерного оружия, в со-
ответствии с Договором Тлателолко о запрещении 
ядерного оружия в Латинской Америке. Мы также с 
удовлетворением отмечаем провозглашение Латин-
ской Америки и Карибского бассейна зоной мира 
29 января 2014 года на втором саммите Сообщества 
государств Латинской Америки и Карибского бас-
сейна, проведенного на Кубе с целью полной ликви-
дации угрозы силой или применения силы в нашем 
регионе. Это говорит о твердой приверженности го-
сударств региона ядерному разоружению, которое 
является нашей приоритетной задачей.

Поэтому мы выступаем за принятие, оценку и 
рассмотрение резолюций и деклараций по этой теме, 
чтобы добиться прогресса в обуздании гонки воору-
жений и в поиске мер, которые приведут к полной 
ликвидации ядерного оружия в рамках транспарент-
ной и эффективной системы контроля. Мы хотели 
бы еще раз заявить о том, что немедленное прекра-
щение ядерных испытаний является наиболее эф-
фективным способом достижения ядерного разору-
жения и нераспространения. Ужасные последствия 
для жизни и здоровья людей и состояния окружа-
ющей среды в результате примерно 2000 ядерных 
испытаний, проведенных с 1945 года, по-прежнему 
ощущаются в самых разных частях мира.

Мы осуждаем любое использование химическо-
го оружия и других видов оружия массового унич-
тожения, а также выступаем в поддержку Конвенции 
о химическом оружии и за строгое соблюдение ее 
положений. Мы приветствуем политическую волю, 
продемонстрированную правительством Сирийской 
Арабской Республики в отношении присоединения 
к Конвенции по химическому оружию, и сотрудни-
чество с Организацией по запрещению химического 
оружия этой страны, которая успешно уничтожила 
у себя все химическое оружие и в чрезвычайных об-
стоятельствах справилась с планом работы.

Наша страна приняла на себя обязательство пред-
упреждать, пресекать и искоренять незаконную тор-
говлю оружием и в настоящее время предпринимает 
конкретные шаги в этом направлении. Мы привели 
свое законодательства в соответствие с нормами меж-
дународного права, требованиями Программы дей-
ствий Организации Объединенных Наций по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней и положениями Междуна-
родного документа, позволяющего государствам сво-
евременно выявлять и четко отслеживать незаконное 
стрелковое оружие и незаконные легкие вооружения, 
приняв специальный закон № 510 о контроле и регули-
ровании огнестрельного оружия, боеприпасов, взрыв-
чатых веществ и других связанных с ними материа-
лов. С его принятием начинается новый этап, который 
включает в себя разработку плана строгого и жесткого 
контроля и регистрации огнестрельного оружия, на-
ходящегося на руках у граждан, а также конфискацию 
боевого оружия. Эти меры помогают нам в повыше-
нии уровня безопасности в стране и в достижении по-
ложительных результатов в борьбе с организованной 
преступностью и незаконным оборотом наркотиков. 

Именно поэтому, согласно различным исследова-
ниям Организации Объединенных Наций, Никарагуа 
является сегодня одной из шести стран Латинской 
Америки и Карибского бассейна с наилучшими по-
казателями обеспечения безопасности среди граждан-
ского населения, а также считается самой безопасной 
страной в Центральной Америке. В этих исследовани-
ях обращается внимание на тот факт, что показатель 
убийств составляет 8,7 на 100 000 человек. Мы вновь 
заявляем о том, что для успешного осуществления 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций мы остро нуждаемся в международной помощи 
и сотрудничестве. Никарагуа также приветствует соз-
дание в Центральной Америке зоны, свободной от мин 
и кассетных боеприпасов, что свидетельствует о при-
верженности нашего региона курсу на разоружение.

Никарагуа считает, что использование новых 
информационных и коммуникационных техноло-
гий должно быть полностью совместимо с целями 
и принципами Устава Организации Объединенных 
Наций и нормами международного гуманитарного 
права. По этой причине мы выражаем глубокую 
обеспокоенность в связи с сокрытием информации 
и незаконным использованием отдельными лица-
ми, организациями и государствами информацион-
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ных систем других стран для нападения на третьи 
страны и развивающиеся страны и полностью от-
вергаем такие методы.

В заключение отмечу, что многое уже было ска-
зано по поводу бездействия Конференции по разо-
ружению. Однако нам до сих пор не удалось решить 
реальную проблему, которая заключается в отсут-
ствии у некоторых государств политической воли 
к достижению реального прогресса, в частности в 
области разоружения.

Г-н Сайкал (Афганистан) (говорит по-
английски): Позвольте мне поздравить Председате-
ля и членов Бюро с их избранием на руководящие 
должности в ходе текущей сессии. Наша делегация 
полностью привержена успешному завершению ра-
боты Комитета и заверяет членов Комитета в нашей 
полной поддержке и сотрудничестве.

Исламская Республика Афганистан полно-
стью присоединяется к заявлению, сделанному от 
имени Движения неприсоединившихся стран (см. 
A/C.1/70/PV.2). Однако я хотел бы также обратить 
внимание на ряд конкретных моментов в рамках 
выступления в своем национальном качестве.

История неоднократно демонстрировала нам, 
что политические решения приводят к наихудшим 
последствиям тогда, когда они принимаются в одно-
стороннем порядке, без консультаций или учета по-
требностей всех заинтересованных сторон. По этой 
причине Афганистан хотел бы подтвердить свою при-
верженность многосторонней дипломатии в качестве 
важнейшего принципа продвижения вперед глобаль-
ной повестки дня в области разоружения. Лишь в том 
случае, если все стороны проявят политическую волю, 
мы сможем добиться целей установления контроля над 
вооружениями, сокращения их числа, разоружения 
и полной ликвидации всех видов оружия массового 
уничтожения, в том числе ядерного. В этой связи мы 
приветствуем успешное заключение соглашения меж-
ду Исламской Республикой Иран и Группой «П5+1», 
которое будет способствовать укреплению безопас-
ности и стабильности в нашем регионе в целом. Для 
дальнейших действий настоятельно необходимо, что-
бы заинтересованные стороны выполнили свои обя-
зательства по осуществлению соглашения. Лишь на 
основе твердой коллективной политической воли мы 
сможем достичь нашей общей желаемой цели — по-
строения мира, свободного от ядерного оружия.

Афганистан решительно и последовательно 
поддерживает все инициативы в сфере ядерного 
разоружения. Поэтому он является участником 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний наряду со многими другими 
договорами, в которых содержится призыв к пол-
ной ликвидации ядерного оружия и оружия мас-
сового уничтожения. Мы твердо убеждены в том, 
что полноценное применение этих существующих 
международных механизмов является единствен-
ной гарантией безопасности нашего мира, и такое 
полноценное применение требует их всеобщего 
соблюдения. Афганистан наряду с другими сторо-
нами призывает все государства выполнить свои 
международные обязательства путем подписания и 
ратификации этих документов, а также активного 
содействия всем усилиям, направленным на дости-
жение целей всех многосторонних договоров, каса-
ющихся разоружения и нераспространения.

Неспособность согласовать итоговый документ 
на обзорной конференции 2015 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО отражает растущую потреб-
ность в более эффективных действиях и лидерстве 
государств – участников ДНЯО. Государств не могут 
прийти к договоренности по ряду неотложных вопро-
сов, которые, по нашему мнению, имеют однознач-
ные решения. Эта вызывающая беспокойство реаль-
ность должна послужить тревожным сигналом для 
международного сообщества и поводом подтвердить 
свои обязательства и перейти от слов к делу. Анало-
гичным образом, мы хотели бы выразить наше силь-
ное разочарование в связи с упорным нежеланием со-
звать конференцию по вопросу о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения. 
Поскольку политические потрясения на Ближнем 
Востоке могут распространиться на соседние регио-
ны, Афганистан хотел бы особо подчеркнуть необ-
ходимость принятия международным сообществом 
безотлагательных мер в целях предотвращения над-
вигающейся гуманитарной и политической катастро-
фы и выхода из дипломатического тупика.

Афганистан крайне обеспокоен гуманитарной 
угрозой, создаваемой продолжающимся существо-
ванием ядерного оружия и возможностью его при-
менения, будь то преднамеренного или случайного. 
Именно по этой причине мы приветствуем итоги 
последней Международной конференции по вопро-
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су о гуманитарных последствиях применения ядер-
ного оружия 2015 года, на которой было признано, 
что полная ликвидация всего ядерного оружия яв-
ляется единственной окончательной гарантией за-
щиты от ядерного взрыва. Несмотря на это общее 
понимание, отмечается недостаточный  прогресс 
в деле выполнения государствами, обладающими 
ядерным оружием, своих обязательств по ликви-
дации ядерных арсеналов, и мы присоединяемся 
к призывам в адрес этих государств отказаться от 
своих опасных ядерных доктрин, которые вклю-
чают практику восстановления или модернизации 
существующих ядерных запасов и связанных с 
ними объектов и использования существующего в 
других странах мира ядерного оружия в качестве 
предлога для сохранения или распространения сво-
их собственных запасов.

Затяжной конфликт способствовал распростране-
нию одного из наиболее разрушительных явлений в 
Афганистане. Необходимо положить конец массово-
му незаконному обороту оружия, главным  образом 
стрелкового оружия и легких вооружений, вдоль на-
ших южных и восточных границ, или «линии Дюран-
да», который на протяжении нескольких десятилетий 
позволяет террористам и экстремистам причинять 
огромные страдания афганскому народу, в целях уре-
гулирования затяжного конфликта в Афганистане. 
Мы поддерживаем Программу действий Организа-
ции Объединенных Наций по предотвращению и ис-
коренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах, од-
нако считаем, что для ее осуществления необходимо 
более глубокое понимание сложных реалий на местах 
и более строгий контроль за ее выполнением и инте-
грацией в мандат Договора о торговле оружием. Мы 
также признательны за рекомендации, вынесенные в 
2015 году совещанием правительственных экспертов 
открытого состава по стрелковому оружию, и про-
веденный экспертами глубокий анализ развития со-
бытий и новых потребностей Программы действий, 
в том числе необходимости их пересмотра с учетом 
современного технического прогресса и важного зна-
чения маркировки оружия для целей отслеживания.

Череда жестоких войн, прошедших за послед-
ние несколько десятилетий в Афганистане, привела 
к появлению большого количества минных полей 
на территории страны, в результате чего погиб-
ли сотни тысяч наших граждан. Наша страна по-
прежнему относится к числу стран с наиболее об-

ширной заминированной территорией, несмотря на 
тот факт, что благодаря международным усилиям 
было разминировано более 80 процентов минных 
полей. В 2014 году от мин погибало или получало 
увечья в среднем 38 гражданских лиц в месяц, при 
этом около 1 миллиона афганцев по-прежнему про-
живает в пределах 500 метров от минных полей. 
Дальнейшее существование минных полей также 
ставит под угрозу процесс развития в Афганистане, 
поскольку осуществление национальных проектов 
инфраструктурного строительства откладывается 
до тех пор, пока не будут расчищены минные поля.

Бесчеловечно действующие террористы сво-
бодно применяют в Афганистане противопехот-
ные мины, поскольку им нет дела до того, что они 
калечат детей, губят жизни и опустошают страну. 
Именно поэтому деятельность, осуществляемая в 
Афганистане Службой Организации Объединен-
ных Наций по вопросам деятельности, связанной с 
разминированием (ЮНМАС), которая в 2012 году 
передала всю полноту ответственности за деятель-
ность, связанную с разминированием, афганскому 
правительству, имеет решающее значение. Хотя 
афганская программа деятельности, связанной с 
разминированием, позволила добиться отличных 
результатов, сокращение финансирования ставит 
под угрозу достижение цели, которую мы постави-
ли перед собой в соответствии с Оттавским дого-
вором — полного избавления Афганистана от мин 
к 2023 году. В то же время мы благодарим государ-
ства-члены за щедрые взносы в ЮНМАС — эта по-
мощь имеет неоценимое значение для достижения 
наших целей, но, к сожалению, по-прежнему не до-
стигает необходимого уровня.

Мы надеемся на успешное завершение четырнад-
цатого Совещания государств-участников Конвен-
ции о запрещении противопехотных мин. Мы твердо 
намерены добиваться полной реализации целей, по-
ставленных на состоявшейся в Мапуту третьей Кон-
ференции по обзору осуществления Конвенции. И 
наконец Афганистан серьезно обеспокоен тем, что в 
мире до сих пор существуют самодельные взрывные 
устройства (СВУ). Каждый год именно СВУ стано-
вятся причиной многотысячных жертв среди граж-
данского населения; они стали основным оружием 
негосударственных вооруженных формирований, 
участвующих во многих конфликтах. Их наличие се-
рьезно сказывается на безопасности и стабильности 
государств, поскольку они не только наносят ущерб 
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политическому, социальному и экономическому раз-
витию страны, но и препятствуют поступлению в 
пострадавшие районы необходимой гуманитарной 
помощи. Ввиду отсутствия комплексного и система-
тического подхода к борьбе с использованием СВУ, 
которые представляют собой сравнительно простое 
оружие с точки зрения их изготовления, приобрете-
ния и передачи, мы призываем создать международ-
ный механизм, целью которого будет искоренение 
производства и распространения СВУ. Поэтому на 
нынешней сессии Первого комитета наша делегация 
представляет проект резолюции. В проект включены, 
среди прочего, положения о постоянном сборе дан-
ных, об информировании населения, о регулировании 
производства компонентов, о технической помощи, о 
международном сотрудничестве и об оказании помо-
щи пострадавшим. Мы уже провели первые неофи-
циальные консультации с государствами-членами, и 
в этой связи наша делегация надеется на дальнейшее 
сотрудничество и полную поддержку со стороны Ко-
митета в принятии проекта резолюции консенсусом.

В заключение я хотел бы сказать, что в этом году 
на нас лежит особая ответственность в связи с семи-
десятой годовщиной атомных бомбардировок Нага-
саки и Хиросимы, унесших много жизней и убивших 
надежды не одного поколения. Память об этой ката-
строфе дает нам хорошую возможность напомнить 
себе о тех страшных гуманитарных последствиях, 
которые влечет за собой применение ядерного ору-
жия. В связи с этим наша делегация на Конференции 
по рассмотрению действия ДНЯО в этом году под-
держала инициативу Австрии по гуманитарным по-
следствиям применения ядерного оружия.

Наша делегация с сожалением отмечает, что, не-
смотря на те многое позитивные сдвиги, которые про-
исходят в работе международной дипломатии в сфере 
ядерного разоружения, мы по-прежнему сталкиваем-
ся с угрозой безопасности и существованию челове-
чества, масштабы которой соизмеримы с масштабами 
той угрозы, которая стояла перед предыдущим по-
колением. Обстановка в мире в целом и в регионах, 
способствующая расползанию терроризма, делает 
требование ядерного разоружения и контроля за во-
оружениями, включая стрелковое оружие и легкие во-
оружения, еще более настоятельным.

Г-н ди Агияр Патриота (Бразилия) (говорит 
по-английски): Я поздравляю Председателя и членов 
Бюро Первого комитета с их избранием. Наша деле-

гация присоединяется к заявлению представителя 
Индонезии от имени Движения неприсоединения и 
к заявлению представителя Эквадора от имени Со-
общества государств Латинской Америки и Кариб-
ского бассейна (см. A/C.1/70/PV.2).

Самая первая из когда-либо принятых резолю-
ций Генеральной Ассамблеи имела целью ликвида-
цию ядерного оружия (резолюция 1/1). Тогда, как и 
теперь, наличие оружия массового уничтожения с 
его катастрофическими и неизбирательными послед-
ствиями, расценивалось как несовместимое с прин-
ципами Устава Организации Объединенных Наций. 
Семьдесят лет спустя тысячи единиц ядерного ору-
жия заполняют арсеналы нескольких стран. Это ору-
жие по-прежнему угрожает жизни на нашей планете.

Недавно внимание мировой общественности 
было вновь привлечено к этому недопустимому 
положению. Международные конференции по во-
просу о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия пролили новый свет на пробелы, 
которые необходимо устранить, чтобы запретить и 
ликвидировать ядерное оружие. Наша страна, Бра-
зилия, поддерживает гуманитарное обязательство в 
отношении запрещения и ликвидации ядерного ору-
жия в соответствии со своей давней точкой зрения, 
согласно которой в области ядерного разоружения 
необходимо как можно скорее добиться прогресса.

Ядерный режим нераспространения, краеуголь-
ным камнем которого является Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), подвергается 
все большему давлению, которое значительно уси-
лилось из-за неспособности участников Обзорной 
конференции ДНЯО 2015 года принять итоговый 
документ. Государства, которые обладают ядерным 
оружием или являются членами ядерных союзов, 
как представляется, намерены полагаться на это 
оружие до бесконечности. Это подрывает доверие 
к самому Договору и к договоренностям, достигну-
тым на предыдущих обзорных конференциях.

Ключевым моментом в сохранении режима ДНЯО 
является снижение мотивации и заинтересованности в 
распространении ядерного оружия. Сосредоточенность 
исключительно на нераспространении ядерного ору-
жия — как будто ее можно отделить от прогресса в об-
ласти ядерного разоружения — является не только дис-
пропорциональной, но и неэффективной.
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Правильным ответом на такие вызовы могло бы 
стать начало переговоров по ядерному разоружению 
согласно статье VI ДНЯО. Это позволило бы также 
наполнить конкретным содержанием безоговорочное 
обязательство ликвидировать ядерные вооружения, 
взятое государствами, обладающими ядерным оружи-
ем, на Обзорной конференции ДНЯО 2000 года.

Вызывает сожаление длительный застой в ра-
боте Конференции по разоружению (КР). Мы при-
ветствуем работу Группы правительственных экс-
пертов, созданной Генеральным секретарем для вы-
несения рекомендаций по различным аспектам до-
говора по расщепляющимся материалам (A/70/81), 
и надеемся, что ее выводы помогут КР утвердить 
программу своей работы по всем ее четырем основ-
ным направлениям. Однако если это не произойдет, 
то переговоры по ядерному разоружению можно и 
нужно перенести на другие многосторонние фору-
мы, например, в Генеральную Ассамблею Органи-
зации Объединенных Наций.

Бразилия поддерживает усилия Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) по разра-
ботке более действенных и эффективных гарантий в 
строгом соответствии с действующими юридически-
ми документами, заключенными государствами-чле-
нами с Агентством. В 2014 году и вновь в этом году 
Генеральная конференция МАГАТЭ подтвердила 
важные гарантии, которыми следует руководство-
ваться при осуществлении так называемой концеп-
ции применения гарантий на уровне государства. Мы 
надеемся увидеть, как секретариат Агентства будет 
координировать с государствами-членами разработ-
ку и осуществление индивидуальных подходов к осу-
ществлению гарантий на государственном уровне.

Бразилия всегда утверждала, что альтернативы 
урегулированию вопросов, связанных с ядерной 
программой Ирана, с помощью дипломатических 
средств и путем переговоров не существует. Согла-
сование совместного всеобъемлющего плана дей-
ствий в июле прошлого года Группой E3+3 реаби-
литировало дипломатию. Бразилия вновь выражает 
признательность сторонам за их усилия. Политиче-
ская воля, продемонстрированная всеми сторонами 
в ходе переговоров, отныне имеет решающее значе-
ние для осуществления этого соглашения.

Кроме того, мы считаем, что Совместный все-
объемлющий план действий может оказать пози-
тивное влияние на ситуацию с безопасностью на 

всем Ближнем Востоке. Помимо успешного дости-
жения нужных результатов по сирийскому химиче-
скому досье он обеспечивает остро необходимую 
динамику в создании в этом регионе зоны, свобод-
ной от ядерного оружия и всех других видов ору-
жия массового уничтожения.

Неспособность государств-участников ДНЯО до-
стичь договоренности по этому вопросу и выполнить 
обязательства, согласованные на Обзорной конферен-
ции ДНЯО 2010 года, не может не вызывать обеспоко-
енности. Этот вопрос нельзя оставлять в подвешенном 
состоянии. Резолюция 1995 года по Ближнему Восто-
ку сохраняет свою силу и не может рассматриваться 
в отрыве от Договора. Бразилия настоятельно призы-
вает все заинтересованные стороны активизировать 
свои усилия по выполнению взятых обязательств. 
Уничтожение объявленного Сирией химического 
оружия является позитивным событием, которое, од-
нако, омрачило неоднократное применение на Ближ-
нем Востоке в качестве оружия таких химических ве-
ществ, как хлор. Независимо от того, кто несет вину 
за такие акты, они достойны сожаления, вызывают 
серьезную озабоченность и требует от международно-
го сообщества занять единую позицию. Организация 
по запрещению химического оружия является нагляд-
ным примером постоянных усилий международного 
сообщества, направленных на освобождение мира от 
оружия массового уничтожения. Что касается других 
видов оружия массового уничтожения, то таких по-
зитивных результатов, как результаты, достигнутые 
в рамках режима химического оружия, еще только 
предстоит достичь. Говоря о Конвенции по биологиче-
скому оружию, Бразилия выступает за возобновление 
переговоров по эффективному и юридически обязыва-
ющему режиму проверки.

Размещение оружия в космическом пространстве 
несовместимо с долгосрочной устойчивостью косми-
ческой деятельности. Бразилия привержена курсу на 
совершенствование многосторонней правовой осно-
вы обеспечения мирной, спокойной и безопасной об-
становки в космическом пространстве и в 2014 году 
присоединилась к числу авторов резолюции 69/32 
«Неразмещение первыми оружия в космосе».

Несмотря на несомненную пользу политических 
обязательств и добровольных механизмов, они не мо-
гут заменить юридически обязывающих мер, налагаю-
щих на все государства твердые и долгосрочные обя-
занности. Пересмотренный вариант проекта договора 
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о предотвращении размещения оружия в космическом 
пространстве, внесенный Российской Федерацией и 
Китаем, стал позитивным шагом к началу переговоров.

Бразилия выступает за укрепление многосторон-
них норм и принципов, регулирующих поведение го-
сударств в области информационно-коммуникацион-
ных технологий (ИКТ) в контексте международной 
безопасности. Однако это не должно достигаться в 
ущерб свободному потоку информации и правам че-
ловека, в частности праву на личную жизнь.

При использовании ИКТ государства должны 
руководствоваться нормами международного права 
и принципами Устава Организации Объединенных 
Наций. Меры укрепления доверия и расширение 
международной помощи и сотрудничества являют-
ся важными шагами в направлении создания откры-
той, безопасной, мирной и доступной ИКТ-среды.

После четырех сессий, в ходе которых состоялся 
широкий и углубленный обмен мнениями о путях 
развитии этой области, Группа правительственных 
экспертов по достижениям в сфере информатиза-
ции и телекоммуникаций в контексте международ-
ной безопасности, учрежденная резолюцией 68/243, 
приняла консенсусный доклад (см. А/70/174), кото-
рый помог продолжить обсуждение важных аспек-
тов, связанных с деятельностью в киберпростран-
стве. Бразилия была предоставлена честь председа-
тельствовать в этой группе, и мы рассчитываем на 
продолжение обсуждения этого вопроса.

Договор о торговле оружием (ДТО) стал для 
международного сообщества прорывным моментом. 
Бразилия подписала ДТО в тот же день, когда он был 
открыт для подписания. Хотя его ратификация потре-
бует некоторых изменений в отечественном законода-
тельстве, Бразилия уже ввела у себя национальную си-
стему экспортного контроля, которая во многом согла-
суется с ее обязательствами по ДТО. Универсализация 
ДТО по-прежнему остается одним из главных приори-
тетов. Присоединение к этому договору стран, особен-
но крупных экспортеров оружия, необходимо для того, 
чтобы избежать дальнейших негативных последствий 
нерегулируемой международной торговли оружием. 
Успех переговоров по Договору о торговле оружием 
демонстрирует способность Генеральной Ассамблеи 
благодаря универсальному характеру ее членского со-
става и ее правилам процедуры играть руководящую 
роль в разблокировании процессов, которые в против-
ном случае превратились бы в неуправляемые.

С учетом этого Бразилия поддерживает пред-
ложение об активизации роли Первого комитета в 
продвижении переговоров по ядерному разоруже-
нию, особенно через создание рабочей группы от-
крытого состава для разработки эффективных мер, 
связанных с ядерным разоружением. Такая группа 
должна иметь своей конечной цели принятие все-
объемлющей конвенции по ядерному оружию в со-
гласованные сроки для транспарентного, поддаю-
щегося проверке и необратимого уничтожения всех 
ядерных арсеналов.

Несколько недель назад в зале Генеральной Ас-
самблеи Его Святейшество папа Франциск заявил:

«Система моральных принципов и законов, ос-
нованная на угрозе взаимного уничтожения, а, 
возможно, и уничтожения всего человечества, 
является явным противоречием и оскорблением 
для всей системы Организации Объединенных 
Наций, которая в таком случае превратится в 
группу наций, объединенных страхом и недо-
верием.» (А/70/PV.3, стр. 6).

Бурные аплодисменты, которые последовали за 
этой фразой, говорят сами за себя. Они показы-
вают, что, несмотря на свою религиозность, папа 
Франциск правильно выразил общую волю госу-
дарств — членов Организации Объединенных На-
ций. Давайте же без дальнейших отлагательств 
примем необходимые меры для освобождения мира 
от ядерного оружия.

Г-н Пхансуривонг (Лаосская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Прежде всего, от имени делегации Лаосской На-
родно-Демократической Республики я хотел бы ис-
кренне поздравить Председателя и Бюро Комитета с 
их избранием на нынешней сессии. Г-жа исполняю-
щая обязанности Председателя, я хотел бы заверить 
Вас в нашей полной поддержке и нашем сотрудни-
честве при выполнении Вами своих обязанностей.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
с которыми ранее выступили представитель Респу-
блики Индонезия от имени Движения неприсоеди-
нения и представитель Республики Союз Мьянма 
от имени Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии (см. А/С.1/70/PV.2). Тем не менее мне хоте-
лось бы сделать несколько замечаний в своем на-
циональном качестве.
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В этом году исполняется семидесятая годов-
щина существования Организации Объединенных 
Наций после окончания второй мировой войны. Ее 
главная цель состоит в поддержании международ-
ного мира и безопасности и сотрудничества в обла-
сти развития для того, чтобы все человечество жило 
мирной жизнью и пользовалось плодами социаль-
ного прогресса. Разоружение и нераспространение 
являются приоритетными вопросами повестки дня 
Организации Объединенных Наций, которая долж-
на пользоваться поддержкой у всех государств-чле-
нов для сохранения и упрочения международного 
мира и безопасности. В свете вышесказанного Ла-
осская Народно-Демократическая Республика при-
дает огромное значение работе Первого комитета.

Существование оружия массового уничтоже-
ния, в частности ядерного оружия, по-прежнему 
является проблемой, вызывающей серьезную обе-
спокоенность у всех стран и народов. Лаосская На-
родно-Демократическая Республика последователь-
но отстаивает позицию, согласно которой только 
полное уничтожение ядерного оружия позволит 
международному сообществу обеспечить абсолют-
ную гарантию против применения или угрозы при-
менения ядерного оружия. Поэтому мы приветству-
ем заседание Генеральной Ассамблеи, приуроченное 
к 26 сентября — Международному дню борьбы за 
полную ликвидацию ядерного оружия, а также де-
вятую конференцию по содействию вступлению в 
силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ), проведенную 29 сентября 
2015 года, которые призваны повысить информиро-
ванность общественности о том, какую угрозу пред-
ставляет ядерное оружие для всего человечества.

Мы все хорошо знаем, что Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) играет 
важную роль в области ядерного разоружения. Все 
три основных и четко сформулированных элемента 
ДНЯО – ядерное нераспространение, ядерное разо-
ружение и мирное использование атомной энер-
гии — должны служить интересам международно-
го сообщества. Предполагается, что эти три основ-
ных элемента должны эффективно претворяться в 
жизнь. Тем не менее, разногласия сохраняются, что 
тормозит процесс ядерного разоружения. Лаосская 
Народно-Демократическая Республика глубоко со-
жалеет о том, что по итогам девятой Конференции 
участников ДНЯО по рассмотрению действия Дого-
вора, проходившей в 2015 году, не удалось достичь 

консенсуса по очень важному итоговому документу 
с указанием конкретных мер и сроков в сфере ядер-
ного разоружения.

Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка приветствует успешное завершение переговоров 
по ядерной тематике между Исламской Республикой 
Иран и группой «П5+1», которые привели к выработ-
ке 14 июля 2015 года совместного всеобъемлющего 
плана действий. Мы надеемся, что это соглашение 
будет выполняться добросовестно и в полном объеме.

Лаосская Народно-Демократическая Республика 
приветствует проведение международных конфе-
ренций по гуманитарным последствиям применения 
ядерного оружия в Осло, Наярите и Вене и организа-
цию в Бангкоке девятого регионального совещания 
за «круглым столом» по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия и пер-
спективах принятия договора о запрещении.

Лаосская Народно-Демократическая Республика 
подчеркивает важность вступления в силу Всеобъ-
емлющего договора о запрещении ядерных испы-
таний, который направлен на содействие ядерному 
разоружению и ядерному нераспространению. Тем 
не менее, через 19 лет после открытия ДВЗЯИ для 
подписания он по-прежнему является неэффектив-
ным. Это не предвещает человечеству ничего хоро-
шего. Поэтому международное сообщество обязано 
обеспечить, чтобы этот договор вступил в силу как 
можно скорее, и мы надеемся, что страны, которые 
еще не подписали и не ратифицировали ДВЗЯИ, сде-
лают это в ближайшее время, особенно оставшиеся 
восемь государств, фигурирующих в приложении 2.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
значительно способствует укреплению режима 
глобального ядерного разоружения и ядерного не-
распространения, а также упрочению региональ-
ного и глобального мира и безопасности. Лаосская 
Народно-Демократическая Республика хотела бы 
подчеркнуть важность того, чтобы государства, об-
ладающие ядерным оружием, признали эти зоны и 
предоставили всем государствам-участникам этих 
зон безусловные гарантии против применения или 
угрозы применения ядерного оружия. Мы также хо-
тели бы подчеркнуть важность того, чтобы Бангкок-
ский договор о зоне, свободной от ядерного оружия, 
в Юго-Восточной Азии заработал в полную силу, и 
призвать государства, обладающие ядерным оружи-
ем, присоединиться к протоколу к этому договору.
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Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка признает роль Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ) в содействии ядерно-
му нераспространению и мирному использованию 
ядерной технологии и в обеспечении ядерной без-
опасности и ядерных гарантий. Лаосская Народно-
Демократическая Республика завершила внутрен-
ний процесс и подписала дополнительный прото-
кол МАГАТЭ в ноябре 2014 года.

Война в Индокитае завершилась сорок лет на-
зад, но пережитки войны по-прежнему серьезно 
препятствуют нашему национальному развитию, 
особенно росту сельскохозяйственного производ-
ства, повышению материального уровня наших 
граждан и развитию инфраструктуры, а также осу-
ществлению инвестиционных проектов в районах 
с необезвреженными неразорвавшимися боепри-
пасами в большинстве провинций нашей страны. 
Расчистка районов от неразорвавшихся боеприпа-
сов требует длительного времени и огромных де-
нежных средств. Для устранения весьма серьезных 
последствий, которыми чреваты неразорвавшиеся 
боеприпасы, Лаосская Народно-Демократическая 
Республика выступает активным сторонником осу-
ществления Ословской конвенции по кассетным 
боеприпасам для предотвращения дальнейших 
человеческих жертв. Первая Конференция по рас-
смотрению действия Конвенции по кассетным бое-
припасам состоялась в Хорватии в начале сентября 
2015 года и преследовала цель дать оценку прогрес-
са и определить недостатки в осуществлении этой 
конвенции. Лаосская Народно-Демократическая 
Республика пользуется этой возможностью, что-
бы призвать те страны, которые еще не являются 
сторонами Конвенции по кассетным боеприпасам, 
присоединиться к этому универсальному докумен-
ту. В то же время мы призываем дружественные 
страны и международные организации и далее ока-
зывать финансовую и техническую поддержку в на-
ших усилиях по обезвреживанию неразорвавшихся 
боеприпасов на нашей территории. Мы с нетерпе-
нием ожидаем проведения шестого совещания го-
сударств-участников Конвенции, которое состоит-
ся в Женеве в 2016 году.

На сегодняшний день наша работа в области 
ядерного разоружения и нераспространения про-
двигается весьма медленными темпами. Расходы 
на вооружения стремительно растут, в то время как 
люди едва сводят концы с концами. В этой связи 

Лаосская Народно-Демократическая Республика 
подчеркивает необходимость продемонстрировать 
твердую политическую волю и предпринять коллек-
тивные усилия для выхода из нынешнего тупика, а 
также вновь обращает внимание на важность много-
стороннего подхода к достижению конечной цели 
разоружения, нераспространения и контроля над 
вооружениями. Несмотря на то, что Лаосская На-
родно-Демократическая Республика представляет 
собою небольшую страну с ограниченными ресур-
сами, мы является участником ряда международных 
разоруженческих договоров и привержены выполне-
нию своих международных обязательств по этим до-
говорам. Лаосская Народно-Демократическая Респу-
блика твердо убеждена в том, что политическая воля 
и гибкая позиция государств-членов имеют крайне 
важное значение для достижения прогресса в обла-
сти разоружения и нераспространения, а также для 
преодоления проблем, с которыми международное 
сообщество сталкивается в результате существова-
ния ядерного оружия. Для этого требуются более 
активные усилия со стороны каждого государства в 
нашей коллективной работе над достижением общих 
целей и избавлением мира от страха и угроз, порож-
даемых всеми видами оружия. В этой связи наша 
делегация будет и впредь вносить конструктивный 
вклад в работу Первого комитета.

Г-н Торо-Карневали (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Г-жа ис-
полняющая обязанности Председателя, позвольте 
мне поздравить Вас с избранием на эту должность 
и пожелать Вам всяческих успехов в Вашей работе. 
Мы также хотели бы выразить нашу признатель-
ность послу Кортни Рэттри (Ямайка) за его отлич-
ную работу на посту Председателя Комитета в ходе 
предыдущей сессии.

Наша делегация присоединяется к заявлени-
ям, с которыми выступили представитель Индоне-
зии от имени Движения неприсоединения и пред-
ставитель Эквадора от имени Сообщества госу-
дарств Латинской Америки и Карибского бассейна 
(см. A/C.1/70/PV.2).

Венесуэла вновь призывает к осуществлению 
деятельности по трем основным направлениям 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), к числу которых относятся ядерное ра-
зоружение, нераспространение и использование 
ядерной энергии в мирных целях без дискримина-
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ции или двойных стандартов. Венесуэла придает 
большое значение усилиям, прилагаемым между-
народным сообществом в интересах разоружения 
и нераспространения оружия массового уничто-
жения. Мы хотели бы выразить нашу полную под-
держку укреплению международного режима на 
этих направлениях с соблюдением обязательств, 
вытекающих из этих юридически обязывающих до-
кументов. Несмотря на то, что на Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО, состоявшейся в мае 
2015 года, не было принято заключительного до-
кумента из-за отказа трех государств продолжить 
работу над созданием на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения, мы убеждены в том, 
что международное сообщество должно продол-
жать настойчиво добиваться создания безъядер-
ной зоны на Ближнем Востоке на основе свободно 
заключенных между государствами соглашений. 
Созыв Конференции по вопросу о зоне, свободной 
от ядерного оружия, на Ближнем Востоке в соот-
ветствии с рядом договоренностей, достигнутых на 
Конференции 1995 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, стало бы весьма конструктивным шагом в 
деле упрочения мира и стабильности. В этой связи 
мы настоятельно призываем все государства-члены 
направить свои политические и дипломатические 
усилия на то, чтобы уже в ближайшее время про-
вести эту конференцию.

Наша страна считает, что оружие массового 
уничтожения представляет собой угрозу междуна-
родному миру и безопасности. Именно поэтому его 
ликвидация является приоритетной задачей для все-
го человечества. Венесуэла подтверждает свою се-
рьезную обеспокоенность по поводу гуманитарных 
и глобальны долгосрочных последствий любого слу-
чайного или преднамеренного применения ядерного 
оружия. Мы приветствуем организацию междуна-
родных конференций по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия в Осло, 
Наярите (Мексика) и Вене, благодаря которым нам 
удалось внести вклад в глобальную дискуссию по 
вопросу избавления мира от ядерного оружия. Мы 
напоминаем о том, что все страны Сообщества госу-
дарств Латинской Америки и Карибского бассейна, 
собравшиеся в Белене, Коста-Рика, в 2015 году, под-
держали гуманитарное обязательство по созданию 
мира, свободного от ядерного оружия.

Венесуэла выступает в защиту неотъемлемого 
права государств проводить исследования в области 
атомной энергетики, производить ядерную энер-
гию и использовать ее в мирных целях без какой-
либо дискриминации, в соответствии со статьями I, 
II, III и IV Договора о нераспространении ядерного 
оружия. В этой связи мы приветствуем соглашение, 
достигнутое между Ираном и Группой «П5+1». Мы 
выступаем за полное осуществление этого исто-
рического соглашения, что позволит в ближайшей 
перспективе полностью отменить санкции, введен-
ные против этой страны, а также другие принуди-
тельные, односторонние и незаконные меры, кото-
рые были приняты в отношении других государств 
из-за их сотрудничества с этой страной. Мы призы-
ваем все государства-члены уважать и выполнять 
решения, принятые в рамках этого широкого со-
глашении. Полученные результаты подчеркивают 
важность политических и дипломатических усилий 
по нахождению мирного способа выхода из сложив-
шегося тупика и демонстрируют триумф диплома-
тии над войной, а также свидетельствуют о том, что 
при наличии приверженности сторон достижению 
этой цели мир и диалог всегда будут превалировать 
над воинствующей риторикой, которая лишь по-
рождает недоверие и конфронтацию.

Венесуэла вновь осуждает применение хими-
ческого и биологического оружия, независимо от 
того, кто и где его применяет, а также выражает 
свою твердую приверженность полной ликвидации 
этого оружия. В этой связи мы подчеркиваем не-
обходимость присоединения государств к конвен-
циям о запрещении химического и биологического 
оружия и к ратификации ими этих конвенций.

Венесуэла вновь подтверждает важность Про-
граммы действий по предотвращению и искоре-
нению незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней для многосторонних, региональных 
и национальных усилий, направленных на эффек-
тивную борьбу с незаконным оборотом стрелково-
го оружия и легких вооружений, который пагубно 
сказывается на ситуации в различных регионах 
мира. Мы решительно осуждаем передачу некото-
рыми державами стрелкового оружия и легких во-
оружений негосударственным субъектам в целях 
свержения правительств и дестабилизации обста-
новки во всем мире.
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По оценкам, к 2020 году в отрасль беспилотных 
летательных аппаратов (БПЛА) будет инвестиро-
вано свыше 11 млрд.  долл. США. Более 90 стран 
уже приобрели военные беспилотные летательные 
аппараты. Их неизбирательное применение против 
беззащитного гражданского населения подрывает 
авторитет международного сообщества в части со-
блюдения принципов международного гуманитар-
ного права и прав человека. Венесуэла осуждает 
использование вооруженных беспилотных лета-
тельных аппаратов для совершения внесудебных 
казней. Мы призываем к соблюдению норм между-
народного права и к обеспечению полной прозрач-
ности в использовании этих смертоносных воору-
жений. Мы должны продолжить движение по пути 
к созданию международно-правового режима, ре-
гулирующего использование вооруженных БПЛА, 
в особенности с учетом быстроты и легкости их 
приобретения негосударственными субъектами и 
террористическими группами, такими, как «Ислам-
ское государство Ирака и Шама», в результате рас-
ширения их производства и распространения.

В заключение мы подчеркиваем необходимость 
создания разоруженческого механизма Организа-
ции Объединенных Наций, который, не отклады-
вая, при наличии политической воли со стороны 
всех государств занялся бы такими приоритетными 
вопросами, как переговоры по договору о прекра-
щении производства расщепляющегося материала, 
предотвращение гонки вооружений в космическом 
пространстве, негативные гарантии безопасности 
для государств, не обладающих ядерным оружием, 
и конвенция по ядерному разоружению.

Г-жа Хайле (Эритрея) (говорит по-английски): 
Прежде всего, позвольте мне поздравить Вас, г-жа 
исполняющая обязанности Председателя, и других 
членов Бюро с избранием на руководящие должно-
сти в нашем Комитете, работа которого имеет такое 
важное значение. Я заверяю вас в полной поддерж-
ке нашей делегации.

Наша делегация полностью присоединяется к 
заявлениям, с которыми выступили представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединения и 
представитель Нигерии от имени Группы африкан-
ских государств (см. A/C.1/70/PV.2).

Внешняя политика и национальная политика в 
области безопасности Эритреи строятся на обеспе-
чении экономического роста и инклюзивного раз-

вития, а также на налаживании добрососедских от-
ношений мира и сотрудничества. Эритрея считает, 
что международный мир и безопасность могут быть 
гарантированы лишь посредством достижения ста-
бильного и инклюзивного глобального социаль-
но-экономического развития и полного уважения 
Устава Организации Объединенных Наций, норм 
международного права и договорных обязательств.

Обеспечение мира и безопасности является об-
щей глобальной задачей, и ни одна страна не в со-
стоянии в одиночку защитить свои границы от всех 
видов угроз. Решать проблемы, касающиеся реги-
ональной и международной безопасности и разо-
ружения, лучше всего с помощью согласованных 
на многосторонней основе транспарентных, все-
объемлющих и недискриминационных докумен-
тов. Эритрея подтверждает свою приверженность 
многосторонней дипломатии в области разоруже-
ния и международной безопасности. Наше общее 
будущее должно подтолкнуть нас к демонстрации 
необходимой политической воли, с тем чтобы су-
щественно продвинуться вперед в обсуждении во-
просов разоружения.

Проблема распространения незаконного стрел-
кового оружия и легких вооружений по-прежнему 
остро стоит в нашем регионе, на Африканском 
Роге, в районе Красного моря и, по сути, во мно-
гих других частях мира. Значительное количество 
оружия, которое попадает на незаконный рынок и 
в руки негосударственных субъектов, подпитывает 
нестабильность, транснациональную преступность 
и терроризм, что не может не вызывать тревогу. 
Эритрея считает, что борьба с этим явлением в пер-
вую очередь требует принятия таких мер, которые 
позволят государствам укрепить свой потенциал в 
области защиты своих суверенных территорий. Не-
обоснованные ограничения оборонных потенциа-
лов государств, такие как неоправданное эмбарго 
на поставки оружия, подрывают региональный и 
международный мир и безопасность. Это играет на 
руку экстремистам и террористам.

Укрепление институционального потенциала 
региональных механизмов позволит добиться ре-
ального прогресса в достижении такой цели, как 
регулирование стрелкового оружия и легких воо-
ружений, что будет способствовать упрочению ре-
гионального мира и безопасности. Эритрея будет и 
впредь тесно сотрудничать с братскими странами в 
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продвижении принятой в 2000 году Найробийской 
декларации по проблеме распространения незакон-
ного стрелкового оружия и незаконных легких во-
оружений в районе Великих озер и на Африканском 
Роге, а также в работе расположенного в Найроби 
Регионального центра по стрелковому оружию и 
легким вооружениям над искоренением незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями в регионе Африканского Рога.

Ядерное оружие представляет собой серьезную 
угрозу для человечества. Эритрея считает, что един-
ственной абсолютной гарантией против примене-
ния, угрозы применения и распространения ядерно-
го оружия является его полная ликвидация. Эритрея 
уверена, что юридически обязательные негативные 
гарантии, создание зон, свободных от ядерного ору-
жия, а также универсализация и скорейшее вступле-
ние в силу Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний являются важнейшими шага-
ми на пути к всеобщему и полному ядерному разо-
ружению. Эритрея поддерживает стигматизацию 
ядерного оружия посредством заострения внимания 
на его гуманитарных последствиях и выражает обе-
спокоенность в связи с тем, что этот позитивный 
момент не был принят во внимание на Конференции 
2015 года по рассмотрению действия Договора о не-
распространении ядерного оружия.

В заключение позвольте подчеркнуть, что, как 
показывает опыт, оружие лишь подпитывает не-
стабильность. Поэтому разоружение является един-
ственным жизнеспособным инструментом построе-
ния более безопасного мира. Эритрея считает, что 
международная и региональная безопасность может 
быть обеспечена лишь на основе мирного урегули-
рования споров, соблюдения принципа верховенства 
права и глобального экономического сотрудниче-
ства. В этой связи мы должны выйти за рамки ре-
гулирования и разоружения и заняться такими фак-
торами, которые подпитывают и усугубляют кон-
фликты, как экономическая отсталость, отсутствие 
безопасности, слабость государственных органов 
власти, а также вмешательство извне и оккупация.

Г-н аль-Аджми (Кувейт) (говорит по-арабски): 
Г-жа исполняющая обязанности Председателя, пре-
жде всего наша делегация хотела бы искренне по-
здравить Вас и других членов Бюро с избранием 
для руководства работой Первого комитета. Мы 

уверены в том, что ваши опыт и знания помогут 
ему успешно справиться со своими задачами.

Наша делегация хотела бы поддержать заявле-
ния, с которыми выступили представитель Омана 
от имени Группы арабских государств и представи-
тель Индонезии от имени Движения неприсоедине-
ния (см. A/C.1/70/PV.2).

Государство Кувейт подтверждает свою посто-
янную и неизменную позицию по вопросам между-
народного мира и безопасности и разоружения, ко-
торая созвучна принципам Организации Объеди-
ненных Наций и ее благородной цели поддержания 
международного мира и безопасности. Эта цель не 
будет достигнута до тех пор, пока в мире существу-
ет ядерное оружие и другие виды оружия массового 
уничтожения, минимальное использование которых 
может привести к уничтожению всего живого на 
Земле. В этой связи Государство Кувейт оператив-
но подписало и ратифицировало соответствующие 
международные договоры и конвенции, касающиеся 
разоружения, включая Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО), Конвенцию по хи-
мическому оружию, Конвенцию по биологическому 
оружию и Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, а также другие разоруженче-
ские конвенции. Мы подчеркиваем важную роль 
этих договоров и конвенций в усилиях по ликвида-
ции угроз, исходящих от такого оружия, в частности 
роль ДНЯО, который считается основой для ведения 
многосторонней работы в области международного 
мира и безопасности и разоружения. Мы также под-
черкиваем необходимость сбалансированного под-
хода к трем основным компонентам ДНЯО, особенно 
в том, что касается неотъемлемого права государств 
проводить исследования и использовать ядерную 
энергию в мирных целях в соответствии с режимом 
гарантий Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ).

Государство Кувейт хотело бы заявить, что ре-
шения, согласованные в рамках многосторонних 
механизмов в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций, являются единственным на-
дежным способом достижения прогресса в урегу-
лировании вопросов разоружения. Мы подчерки-
ваем центральную роль Конференции по разоруже-
нию (КР) и Комиссии по разоружению в качестве 
многосторонних механизмов для проведения пере-
говоров по разоружению. В этой связи мы хотели 
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бы обратить внимание на состояние застоя, в кото-
ром находится сегодня международный разоружен-
ческий механизм, включая КР и Комиссию по разо-
ружению, которые на протяжении уже многих лет 
не могут добиться прогресса в решении вопросов, 
стоящих на их повестках дня, из-за отсутствия поли-
тической воли со стороны ряда государств. Это об-
условливает необходимость сосредоточения усилий 
всех государств-членов на поиске способов и средств 
урегулирования все более серьезных проблем.

Создание во всем мире зон, свободных от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничтоже-
ния, является упреждающей мерой, направленной на 
достижение высшей цели Организации Объединен-
ных Наций — построения мира, свободного от этого 
смертоносного оружия. Некоторые регионы, например 
Ближний Восток, по-прежнему далеки от достижения 
этой цели из-за позиции Израиля по ядерному оружию 
и полного игнорирования им резолюций, пользую-
щихся международной поддержкой и требующих от 
него присоединиться к ДНЯО и поставить свои ядер-
ные объекты под режим гарантий МАГАТЭ. В этой 
связи Израиль продолжает уклоняться от выполнения 
своих обязательств, вытекающих из резолюций конфе-
ренций 1995 и 2010 годов по рассмотрению действия 
ДНЯО, где подчеркивается необходимость проведения 
к концу 2012 года конференции по вопросу о созда-
нии на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия, которая до сих пор так не состоялась из-за 
необоснованных оправданий и фальшивых предлогов 
Израиля, не признающего международную волю и по-
прежнему отказывающегося присоединиться к ДНЯО. 
В этой связи мы хотели бы выразить сожаление в связи 
с провалом Конференции 2015 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. Мы призываем все государства про-
явить политическую волю и удвоить свои коллектив-
ные усилия в целях ликвидации ядерного оружия.

Что касается регионального контекста, то мы 
приветствуем резолюцию 2231 (2015) Совета Без-
опасности, в которой Совет одобряет Совместный 
всеобъемлющий план действий, подписанный 
группой «П5+1» и Исламской Республикой Иран; 
это соглашение стало результатом международных 
дипломатических усилий. Государство Кувейт на-
деется, что Иран продолжит свое сотрудничество 
и полное осуществление Совместного всеобъемлю-
щего плана действий, будет выполнять свои обя-
зательства в соответствии с ДНЯО и резолюция-
ми Совета Безопасности и откликнется на усилия 

государств региона по установлению отношений на 
основе принципов сотрудничества, взаимного ува-
жения, добрососедства и невмешательства во вну-
тренние дела. Это поможет укрепить безопасность 
и стабильность в регионе.

Несмотря на растущее число проблем в области 
разоружения, достигнутый в некоторых областях 
прогресс дает повод надеяться, что дальнейшие меж-
дународные и региональные усилия будут направле-
ны на разработку регулирующих правовых рамоч-
ных механизмов в целях устранения негативных 
последствий распространения оружия. В этой связи 
мы приветствуем принятие Генеральной Ассамбле-
ей резолюции 62/32, озаглавленной  «Последующая 
деятельность в связи с проведенным в 2013 году за-
седанием Генеральной Ассамблеи высокого уровня 
по ядерному разоружению». Кроме того, мы подчер-
киваем, что необходимо приложить все усилия для 
проведения конференции высокого уровня по ядер-
ному разоружению не позднее 2018 года и ежегодно 
отмечать 26 сентября Международный день борьбы 
за полную ликвидацию ядерного оружия.

В заключение мы выражаем надежду на то, что 
наши консультации будут и впредь носить гибкий и 
транспарентный характер и приведут к достижению 
консенсуса, который позволит реализовать стремле-
ние всех государств-членов к миру и безопасности.

Г-жа Лобо Хуарес (Гондурас) (говорит по-
испански): Позвольте мне поздравить членов Бюро с их 
избранием, а также выразить признательность Высоко-
му представителю по вопросам разоружения г-ну Киму 
Вон Су за его брифинг для Первого комитета.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
с которым выступил представитель Эквадора от 
имени Сообщества государств Латинской Амери-
ки и Карибского бассейна (см. A/C.1/70/PV.4), и за-
явлению, сделанному представителем Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/C.1/70/PV.2).

В этом году Организация Объединенных Наций 
отмечает семидесятую годовщину своего создания и, 
будучи одним из членов-основателей, мы с самого на-
чала следим за ее работой, особенно за работой Пер-
вого комитета. К сожалению, мы по-прежнему стано-
вимся свидетелями массового перемещения населе-
ния в результате ожесточенных конфликтов, несмотря 
на прогресс, достигнутый в деле предотвращения 
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конфликтов. По всей видимости, традиционные круп-
номасштабные войны с применением обычных воору-
жений остались в прошлом, и это хорошо. Однако по-
литическая нестабильность, экстремизм, терроризм в 
его различных проявлениях и другие формы насилия, 
распространению которых способствует организован-
ная транснациональная преступность, ежедневно под-
вергают страданиям наши общества и испытывают 
на прочность наши правительственные учреждения и 
демократии. Поэтому мы считаем, что работа Комите-
та по разоружению вносит непосредственный вклад в 
обеспечение международного мира и безопасности. В 
этой связи мы хотели бы отметить ряд моментов, ко-
торые наша делегация считает важными.

Мы напоминаем о том, что Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), 
который был открыт для подписания 24 сентября 
1996 года, является универсальным договором, пред-
усматривающим режим проверок в отношении ядер-
ных испытаний. Этот Договор можно считать осно-
вополагающим документом в области разоружения и 
ядерного нераспространения. Гондурас рад сообщить, 
что является участником Договора, подписавшим и 
ратифицировавшим его в октябре 2003 года. По этой 
причине мы сожалеем о том, что спустя 19 лет после 
принятия он до сих пор не вступил в полную силу. В 
этой связи наша делегация приветствует тот факт, что 
на сегодняшний день его подписали 183 государства 
и ратифицировали 164 государства, в том числе 36 из 
44 государств, ратификация которых необходима для 
его полного вступления в силу. Гондурас настоятель-
но призывает страны, которые еще не подписали или 
не ратифицировали ДВЗЯИ, сделать это безотлага-
тельно и безоговорочно, с тем чтобы обеспечить его 
незамедлительное вступление в силу и, тем самым, 
заложить основу для окончательного и надежного 
решения, которое будет способствовать обеспечению 
международного мира и безопасности.

Принятый в 1967 году Договор Тлателолко о за-
прещении ядерного оружия в Латинской Америке и 
Карибском бассейне предусматривает создание пер-
вой в мире зоны, свободной от ядерного оружия, в 
странах Латинской Америки и Карибского бассейна и 
способствует работе Агентства по запрещению ядер-
ного оружия в Латинской Америке и Карибском бас-
сейне. В нем также поддерживается создание таких 
зон во всем мире, с тем чтобы защитить человечество 
и ускорить построение стабильного мира в мирных 
условиях в целях всеобщего и полного разоружения.

Что касается стрелкового оружия и легких во-
оружений, то Гондурас считает, что всеобщее и пол-
ное разоружение под эффективным международным 
контролем является жизненно важным вопросом и 
отвечает чаяниям большей части населения плане-
ты. Поэтому наша страна приветствует Договор о 
торговле оружием в качестве первого юридически 
обязательного документа по этой теме. Гондурас 
подписал Договор в 2013 году и принял участие в 
первой Конференции государств-участников, кото-
рая состоялась в Канкуне, Мексика. Наша страна 
убеждена в том, что принятие Договора само по себе 
является мерой укрепления доверия, которая будет 
способствовать расширению сотрудничества между 
государствами. По мнению правительства Гондура-
са, незаконный оборот оружия представляет собой 
обширное бедствие, которое связано с различными 
другими глобальными проблемами, такими как не-
законный оборот наркотиков, терроризм и транс-
национальная организованная преступность, и их 
разрушительные последствия приносят страдания 
нашему региону. Мы вновь заявляем о нашем на-
мерении соблюдать положения Договора о торговле 
оружием в качестве подписавшего его государства и 
ратифицировать его в ближайшем будущем.

Председатель возвращается на свое место.

Разоружение может стать  еще одним инстру-
ментом достижения целей в области устойчивого 
развития. Мы считаем, что меры укрепления дове-
рия, принимаемые в сфере международного разо-
ружения и безопасности, позволят высвободить 
значительные ресурсы, которые развивающиеся 
страны в настоящее время направляют на цели обе-
спечения безопасности и обороны и которые могли 
бы быть использованы для достижения социаль-
но-экономического развития их народов. Гондурас 
приветствует это гуманитарное обязательство и 
призывает страны, которые еще не присоединились 
к этой инициативе, поддержать ее, поскольку она 
дополняет правовую базу по ядерной проблематике.

В заключение мы хотели бы вновь заявить о нашей 
приверженности делу мира и развития и правам че-
ловека, которые являются основными компонентами 
системы Организации Объединенных Наций и фун-
даментом универсальной коллективной безопасности.

Г-н Вай (Мьянма) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, наша делегация присоединяется 
к предыдущим ораторам и поздравляет Вас и дру-
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гих членов Бюро с избранием на руководящие по-
сты Первого комитета. Мы можем заверить Вас в 
нашей полной поддержке и сотрудничестве.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
с которым выступил представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединившихся стран, а 
также к совместному заявлению Ассоциации го-
сударств Юго-Восточной Азии, сделанному нашей 
делегацией (см. A/C.1/70/PV.2).

Мьянма приветствует провозглашение 26 сентя-
бря Международным днем борьбы за полную лик-
видацию ядерного оружия и его соблюдение. Хотя 
Международный день не позволит мгновенно из-
менить ситуацию, он, несомненно, послужит свое-
образным стимулом для постепенного повышения 
осведомленности общественности и укрепления 
глобальной поддержки с целью достижения полной 
ликвидации ядерного оружия. Наша делегация при-
ветствует заявление государств — членов Агентства 
по запрещению ядерного оружия в Латинской Аме-
рике и Карибском бассейне по случаю Международ-
ного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия, в котором они призвали международное со-
общество отмечать этот Международный день в рам-
ках глобальных усилий по достижению общей цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия.

Мьянма имела честь и удовольствие участвовать 
в трех международных конференциях по гуманитар-
ным последствиям применения ядерного оружия, со-
стоявшихся в Осло, Наярите и Вене. Решительный на-
строй участников этих конференций говорит о том, 
что катастрофические гуманитарные последствия 
применения ядерного оружия вызывают действитель-
но оправданную озабоченность на глобальном уров-
не. Поэтому сегодня инициатива о принятии гумани-
тарного обязательства получает все более широкое 
распространение и пользуется постоянно растущей 
поддержкой. Насколько нашей делегация известно, 
впервые эта инициатива прозвучала в совместном за-
явлении нашего Комитета по гуманитарным послед-
ствиям применения ядерного оружия. С этой иници-
ативой выступила Австрия, которую поддержали ряд 
других государств-единомышленников, а за тем ини-
циатива распространилась как лесной пожар. Число 
ее сторонников росло из года в год. Затем на Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
которая проходила в Центральных учреждениях в 
Нью-Йорке, это совместное заявление в очередной 

раз вызвало большой интерес и было одобрено 160 
странами. Австрии следует воздать должное за вы-
движение инициативы принятия гуманитарного обя-
зательства. Хотя изначально это обязательство было 
австрийским, сегодня оно является официальным 
гуманитарным обязательством 119 государств. Наша 
делегация сейчас внимательно изучает это обязатель-
ство на предмет возможного присоединения к нему. 

Краеугольным камнем ядерного разоружения и 
нераспространения является Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). В этой связи 
мы хотели бы вновь призвать все государства, обла-
дающие ядерным оружием, особенно государства с 
крупнейшими ядерными арсеналами, в полной мере 
и безотлагательно реализовать все 13 практических 
шагов по ядерному разоружению, которые предус-
мотрены в заключительном документе Конферен-
ции 2000 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
а также План действий по ядерному разоружению, 
состоящий из 22 пунктов и содержащийся в заклю-
чительном документе Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО.

Наиболее разрушительным из всех видов ору-
жия является ядерное. В 1978 году на первой специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ной разоружению, ее участники заявили, что самую 
большую опасность человечеству и выживанию 
цивилизации несет ядерное оружие. Поэтому ядер-
ное разоружение и нераспространение находятся 
в числе главных  приоритетов политики, которую 
наша страна проводит в области международного 
контроля над вооружениями и разоружения.

Мы сожалеем, что на Конференции 2015 года по 
рассмотрению действия ДНЯО не удалось принять 
итогового документа. Однако вместо того чтобы 
предаваться отчаянию в связи со сложившейся си-
туацией, наша делегация считает, что мы должны 
сосредоточиться на других последующих мерах, 
предусмотренных в заключительном документе 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯ, которые должны быть полностью и эффек-
тивно реализованы, включая План действий по 
ядерному разоружению из 22 пунктов.

Наша делегация твердо убеждена в том, что 
пользующиеся международным признанием дого-
воры о создании в различных регионах мира зон, 
свободных от ядерного оружия, в большой мере со-
действуют укреплению глобальных режимов ядер-
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ного разоружения и нераспространения. Необходи-
мо продолжить усилия по созданию таких зон там, 
где их пока нет, включая Ближний Восток. Привет-
ствуя создание зон, свободных от ядерного оружия, 
наша делегация считает, что они не должны быть 
механизмом, подменяющим собой всеобщую и пол-
ную ликвидацию ядерного оружия.

В ожидании достижения всеобщей и полной 
ликвидации ядерного оружия необходимо, чтобы 
обладающие ядерным оружием государства дали 
всем государствам, не обладающим таким оружи-
ем, гарантии неприменения или отказа от угрозы 
применения ядерного оружия. В этом контексте 
важнейшее значение приобретает согласование 
универсального, безоговорочного, безотзывного и 
юридически обязывающего документа о негатив-
ных гарантиях безопасности.

Наша делегация по-прежнему уверена в акту-
альности и действенности Конференции по разо-
ружению (КР) как единственного многостороннего 
переговорного форума по разоружению. В этом году 
Мьянма имела честь и привилегию председатель-
ствовать в КР с 8 июня по 5 июля. Урок, который мы 
извлекли из нашего председательства в КР, состоит 
в том, что застой на Конференции по разоружению 
объясняется преимущественно отсутствием полити-
ческой воли у некоторых государств — членов КР. В 
этой связи наша делегация хотела бы настоятельно 
призвать соответствующие государства-члены про-
демонстрировать необходимую политическую волю 
в работе Конференции по разоружению.

Как и многие другие делегации, мы привет-
ствует подписание в Вене 14 июля Совместного 
всеобъемлющего плана действий (СВПД) между 
Исламской Республикой Иран и ЕС3+3. Мы желаем 
всем заинтересованным сторонам больших успехов 
в осуществлении этого плана.

В период срока полномочий нынешнего пра-
вительства Мьянма проделала значительную ра-
боту в области разоружения, приняв ряд последо-
вательных мер. Эта работа началась с подписания 
в 2013 году дополнительного протокола к нашему 
соглашению о гарантиях с Международным агент-
ством по атомной энергии. Затем в 2014 году мы 
ратифицировали Конвенцию по биологическому 
оружию, а в этом году — Конвенцию по химиче-
скому оружию. Думаю, не стоит говорить, что эти 
последовательные шаги наглядно демонстриру-

ют нашу решимость и нашу приверженность делу 
разоружения.

Мьянма является государством-участником 
Женевских конвенций, и мы соблюдаем базовые 
принципы права вооруженных конфликтов. В ходе 
своих операций наши вооруженные силы проявля-
ют сдержанность. Кассетные боеприпасы в этих 
операциях никогда не применяются. Сегодня мы 
подписали общенациональное соглашение о пре-
кращении огня, призванное укрепить мир в стра-
не. Мьянма, возможно, рассмотрит вопрос о рати-
фикации Конвенции по кассетным боеприпасам с 
учетом политической, экономической и социальной 
ситуации, которая сложится после заключения об-
щенационального мирного соглашения.

Г-н Миланович (Сербия) (говорит по-
английски): Прежде всего, я хотел бы поздравить 
Вас, г-н Председатель, и других членов Бюро с из-
бранием на руководящие должности в Первом ко-
митете на нынешней сессии и заверить в поддержке 
со стороны сербской делегации вашей важной ра-
боты. От имени нашей делегации я желаю всяче-
ских успехов в этой работе.

Сербия присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступил наблюдатель от Европейского союза 
(см. A/C.1/70/PV.2). Тем не менее, я хотел бы кос-
нуться некоторых важных, по мнению Сербии, при-
оритетов и той работы, которую проводит Сербия в 
рамках различных пунктов повестки дня.

Новое тысячелетие принесло с собой много 
перемен в сфере международной безопасности, где 
помимо традиционных приходится сталкиваться с 
многочисленными и комплексными нетрадицион-
ными угрозами, серьезно сказывающимися на без-
опасности не только отдельных стран, но и всего 
международного сообщества. Сербия считает, что 
в эффективном и надежном решении этих проблем 
важную роль играет действенный многосторонний 
подход. Мы убеждены, что такой решительный 
подход в областях контроля над вооружениями, 
нераспространения и разоружения необходим и 
возможен, если всем будут присущи дух сотруд-
ничества, компромисса и гибкости, а также общее 
видение и стратегическая дальновидность. На наш 
взгляд, в мире, особенностями которого являют-
ся все более тесная взаимозависимость и много-
аспектность и в котором общие проблемы требуют 
общих решений, альтернативы нет.
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Сербия поддерживает все усилия, направлен-
ные на укрепление глобальной безопасности и со-
действие международной стабильности. Она при-
соединилась ко всем важнейшим международным 
соглашениям в таких областях, как нераспростра-
нение, разоружение и контроль над вооружениями, 
и привержена полному и систематическому выпол-
нению взятых ею обязательств.

Хотя по заключительному документу Конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) кон-
сенсуса достичь не удалось, мы заявляем о нашей 
решительной поддержке всех трех компонентов До-
говора о нераспространении, который является глав-
ным механизмом предотвращения распространения 
ядерного оружия и поощрения мирного использова-
ния ядерной энергии в мире, свободном от ядерно-
го оружия. ДНЯО, как таковой, следует продолжать 
укреплять путем выполнения в полном объеме все-
ми государствами-участниками его положений.

Сербия с самого начала поддержала идею про-
ведения международных конференций по гумани-
тарным последствиям применения ядерного ору-
жия и приняла в них активное участие, и мы заяв-
ляем о нашей поддержке гуманитарного обязатель-
ства, инициированного Австрией.

Для укрепления ядерной безопасности наша 
страна приняла широкий круг законодательных, 
нормативных и других мер. К числу таких мер от-
носится наше активное сотрудничество с Междуна-
родным агентством по атомной энергии (МАГАТЭ) 
в реализации программы вывода из эксплуатации 
ядерного реактора «Винче», предусматривающей 
возвращение отработавшего ядерного топлива в 
Российскую Федерацию из Института ядерных ис-
следований в Винче. Речь идет об одном из круп-
нейших проектов технического сотрудничества в 
истории МАГАТЭ, который осуществляется с по-
мощью наших международных партнеров.

Сербия является решительным сторонником 
вступления в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) как еще одного 
фундаментального компонента международного ре-
жима ядерного разоружения и нераспространения. 
Она по-прежнему придает большое значение выпол-
нению своих обязательств по резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности. Мы также призываем как мож-

но скорее начать переговоры по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала.

В контексте нынешнего председательства Сер-
бии в Организации по безопасности и сотрудниче-
ству в Европе (ОБСЕ) я хотел бы добавить несколько 
слов о работе ОБСЕ в области нераспространения. 
Деятельность ОБСЕ на этом направлении основана 
на принятых в 1994 году Принципах, регулирующих 
нераспространение, которые, помимо прочего, обе-
спечивают основу для универсального присоедине-
ния к ДНЯО, выполнения в полном объеме взятых 
обязательств и принятия общей позиции в случае 
выхода из Договора той или иной Стороны. Особое 
внимание уделяется выполнению резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности в зоне ОБСЕ. В 2011 году 
секретариат ОБСЕ и Управление Организации Объ-
единенных Наций по вопросам разоружения подпи-
сали меморандум о взаимопонимании по проекту, 
касающемуся нераспространения оружия массового 
уничтожения и средств его доставки. Тесное сотруд-
ничество между секретариатом ОБСЕ и Комитетом 
Совета Безопасности, учрежденным резолюци-
ей 1540 (2004), а также его Группой экспертов позво-
лило провести на национальном уровне ряд успеш-
ных «круглых столов» и принять национальные пла-
ны действий в Сербии, Хорватии, Беларуси, бывшей 
югославской Республике Македония, Кыргызстане, 
Черногории, Узбекистане и Армении.

Сербия привержена полному и эффективному 
осуществлению Конвенции по химическому ору-
жию. Сотрудничество с Организацией по запреще-
нию химического оружия продолжает развиваться 
на многих направлениях, особенно в области про-
фессиональной подготовки и организации в регио-
нальном центре ЦЕРН, который находится в серб-
ском городке Крушевац, международных семина-
ров по вопросам оказания помощи, дезактивации, 
выявления и защиты.

Сербия также присоединилась ко всем важней-
шим международным документам, касающимся 
борьбы с незаконной торговлей стрелковым оружием 
и легкими вооружениями и ее искоренения, включая 
Программу действий по предотвращению и искоре-
нению незаконной торговли стрелковым оружием и 
легкими вооружениями во всех ее аспектах и борьбе 
с ней, Протокол против незаконного изготовления и 
оборота огнестрельного оружия, его составных ча-



15-31585� 31/34

15/10/2015	 A/C.1/70/PV.7

стей и компонентов, а также боеприпасов к нему и 
Международный документ по отслеживанию.

Сербия ратифицировала Договор о торговле 
оружием (ДТО) в октябре 2014 года до его вступле-
ния в силу 24 декабря 2014 года и приняла активное 
участие в работе первой Конференции государств — 
участников ДТО, которая состоялась в Канкуне, 
Мексика, в августе этого года. По нашему мнению, 
благодаря этой Конференции удалось создать не-
обходимую основу для достижения целей, провоз-
глашенных в ДТО, и мы приветствуем принятые ею 
важные субстантивные и оперативные решения.

После ратификации в прошлом году ДТО мы 
приняли новый национальный закон об экспорте и 
импорте оружия и военной техники, а также закон 
об экспорте и импорте товаров двойного назначе-
ния, и эти законы соответствуют требованиям и 
принципам ДТО. Сегодня на рассмотрении нашего 
национального парламента находится законопроект 
об осуществлении международных ограничитель-
ных мер, и мы надеемся, что он будет принят в бли-
жайшее время. В феврале этого года Скупщина Ре-
спублики Сербия приняла новый закон об оружии и 
боеприпасах, который вступил в силу вскоре после 
его принятия и содействовал легализации целого 
ряда видов оружия и боеприпасов к нему в Сербии.

Хотя в области обычных вооружений произош-
ли важные события, сделать еще предстоит многое, 
если мы действительно хотим всесторонне и эф-
фективно решить стоящие перед нами проблемы. 
Сербия твердо убеждена в том, что международное 
сотрудничество является ключом к прогрессу в ре-
шении вопросов, касающихся незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями, 
которую можно обнаружить во всех частях нашей 
планеты и которая разжигает и подпитывает во-
оруженные конфликты, насилие и организован-
ную преступность, приводит к гибели большого 
числа гражданских лиц и препятствует процессам 
восстановления и развития. В этом контексте мы 
приветствуем недавно принятую в рамках цели 16 
в области устойчивого развития задачу 4, которая 
предусматривает сокращение потоков незаконного 
оружия к 2030 году.

Я хотел бы, пользуясь этой возможностью, ко-
ротко рассказать Комитету об основной деятельно-
сти ОБСЕ в области обычных вооружений. ОБСЕ 
продвигает ряд специальных мер и проектов, в том 

числе нормы и принципы передачи обычных во-
оружений. В частности, ОБСЕ была одной первых 
организаций, которые 25 ноября 1993 года приняли 
документ, озаглавленный  «Принципы, регулиру-
ющие передачу обычных вооружений». Критерии, 
установленные в этом документе, стали отправной 
точкой для документов, принятых другими органи-
зациями. ОБСЕ приняла также ряд других докумен-
тов, прежде всего, документов, касающихся проце-
дур экспорта стрелкового оружия и легких воору-
жений, согласно которым государства-участники 
обязаны ежегодно представлять ответы на вопросы 
относительно контроля над экспортом оружия, со-
держащиеся в вопроснике ОБСЕ. Кроме того, ОБСЕ 
утвердила руководство, содержащее инструкции от-
носительно передовой практики в различных вопро-
сах. Большинство государств — членов ОБСЕ рати-
фицировали ДТО, и ОБСЕ полностью поддерживает 
и будет поддерживать и впредь все виды деятельно-
сти в связи с ДТО и поставленные в нем цели.

Мы надеемся, что государства  — члены Кон-
ференции по разоружению (КР), наконец, рассмо-
трят еще один принципиально важный вопрос, 
который представляет для нашей страны особый 
интерес, а именно вопрос о расширении членско-
го состава Конференции. Каждому из нас следует 
предоставить возможность участвовать в буду-
щих переговорах по оживлению многостороннего 
разоруженческого механизма и взять на себя свою 
толику ответственности. Мы все должны проде-
монстрировать ясно выраженную политическую 
волю к преодолению нынешнего тупика и к безот-
лагательному началу серьезного и субстантивного 
обсуждения основных стоящих на повестке дня 
КР вопросов, с тем чтобы внести весомый вклад в 
поддержание международного мира и безопасно-
сти. Сербия готова играть весьма активную роль на 
этом направлении.

Организация работы

Председатель (говорит по-английски): Как 
было объявлено в начале этого заседания, прежде 
чем закрыть его, я хотел бы коснуться вопроса, свя-
занного с ориентировочным графиком тематиче-
ских обсуждений. Как я заявил на открытии сессии 
Первого комитета, я как Председатель привержен 
соблюдению принципов транспарентности, инклю-
зивности и нейтральности. Что касается выполне-
ния функций Председателя Комитета, то я всегда 
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руководствовался и буду и впредь руководство-
ваться статутными  требованиями, достигнутым в 
прошлом консенсусом и сложившейся практикой. 
Хотел бы подчеркнуть, что я не считаю, что Пред-
седатель может отклоняться от такого подхода и 
вносить изменения в существующие договоренно-
сти и сложившуюся практику Комитета без соот-
ветствующего консенсуса. Это не пойдет на пользу 
работе Первого комитета и подорвет универсаль-
ный характер Комитета. Это также сопряжено с 
опасностью того, что Комитет будет заниматься об-
суждением процедурных вопросов, а не вопросов 
существа. Любые изменения и долгосрочные реше-
ния относительно совершенствования работы Ко-
митета должны тщательно рассматриваться всеми 
государствами-членами в целях обеспечения транс-
парентности и инклюзивности. Именно поэтому я 
принял участие в неофициальных консультациях и 
вскоре вернусь к этому вопросу.

В этой связи я хотел бы обсудить ориентиро-
вочный график на следующую неделю. Насколько 
я помню, на организационном заседании 7 октября 
и неофициальном заседании 8 октября было объ-
явлено, что документ  A/C.1/70/CRP.2 был опубли-
кован 18 сентября после завершения процедуры 
«отсутствия возражений» среди членов Бюро. Впо-
следствии в отношении этого документа был вы-
сказан ряд предложений. Эти предложения должны 
были быть внимательно рассмотрены. В этой связи 
я принял решение обсудить их с государствами-
членами, и максимальные усилия, приложенные в 
ходе широких и весьма полезных консультаций и 
интенсивного диалога, позволили достичь консен-
суса при конструктивном участии делегаций. Мы 
все понимаем, что такие консультации не могут 
продолжаться бесконечно. Мы работаем в жестких 
временных рамках, поскольку в понедельник нам 
необходимо начать тематические обсуждения, и, 
хотя не все первоначальные пожелания всех госу-
дарств-членов были удовлетворены, я считаю, что 
имеется достаточно  общих позиций для продол-
жения работы на основе документа A/C.1/70/CRP.2 
при следующем понимании.

Во-первых, поскольку в этом году завершается 
цикл рассмотрения действия Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), Председатель 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО вы-
ступит с заявлением с места о результатах Конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО 

в начале дискуссии по блоку вопросов «Ядерное 
оружие», сразу после обмена мнениями на высоком 
уровне 19 октября. Это соответствует сложившейся 
практике приглашения председателей обзорных кон-
ференций выступать с заявлениями в Комитете. Это 
не будет препятствовать выступлению назначенной 
делегации с отдельным национальным заявлением.

Во-вторых, сразу после выступления Председа-
теля Конференции по рассмотрению действия ДНЯО 
национальная делегация сделает заявление с места 
от имени участников гуманитарной инициативы. Это 
не будет препятствовать выступлению назначенной 
делегации с отдельным национальным заявлением.

В-третьих, 20 октября Председатель Груп-
пы правительственных экспертов по договору 
о запрещении производства расщепляющегося 
материала, учрежденной в соответствии с резо-
люцией 67/53, проинформирует Комитет в соот-
ветствии со сложившейся практикой в отношении 
брифингов председателей групп правительствен-
ных экспертов, посвященных их заключительным 
докладам. Этот брифинг будет проведен в режиме 
видеоконференции.

В-четвертых, я признаю расхождение позиций 
относительно организации дискуссионных фору-
мов и их участников. Об этих разногласиях сви-
детельствуют продолжительность и содержание 
наших дискуссий. В свете наших консультаций я 
уверен, что эти аспекты заслуживают тщательного 
обсуждения и не должны оставаться неурегулиро-
ванными. Ввиду нынешнего отсутствия консенсуса 
и временных ограничений я считаю, что наиболее 
оптимальной площадкой для рассмотрения этих 
вопросов является неофициальное заседание Ко-
митета по методам работы. С учетом даты прове-
дения этого заседания у делегаций будет достаточ-
но времени для подготовки к такому обсуждению. 
В целях содействия созданию прочной основы для 
таких неофициальных консультаций Секретариат и 
Управление по вопросам разоружения подготовят 
для нас неофициальный документ с изложением 
сложившейся практики, итогов предыдущих кон-
сультаций и возможных вариантов совершенство-
вания методов работы Комитета.

Ясно, что одни делегации считают целесообраз-
ным провести дискуссионный форум, например, по 
блоку вопросов «Ядерное оружие». Однако другие 
делегации выразили обеспокоенность по поводу 
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того, что включение в наш график дополнительных 
дискуссионных форумов отрицательно скажется 
на национальных заявлениях. Я считаю, что раз-
работка четких критериев в отношении организа-
ции дискуссионных форумов и их участников будет 
полезна для всех государств-членов. В ходе этого 
неофициального заседания необходимо также об-
судить способы привлечения региональных орга-
низаций к участию в дискуссионных форумах на 
будущих сессиях в свете особого пожелания ряда 
государств-членов относительно того, чтобы Ге-
неральному секретарю Агентства по запрещению 
ядерного оружия в Латинской Америке и Кариб-
ском бассейне была отведена более заметная роль 
в работе Комитета, и представители других регио-
нальных организаций также могут высказать ана-
логичные пожелания. Я планирую провести такое 
неофициальное заседание по методам работы Ко-
митета в ноябре или декабре. Именно таким обра-
зом намерен поступить Председатель.

Г-жа Джанджуа (Пакистан) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, я искренне благодарю 
Вас за все Ваши усилия и усилия Вашей делегации, 
направленные на достижение консенсуса по затро-
нутому Вами вопросу. Мы считаем, что нам необ-
ходимо дополнительное время. У нас по-прежнему 
есть завтрашний день, и мы просим Председателя 
продолжить эту дискуссию завтра. Всем делегаци-
ям требуется дополнительное время для обсужде-
ния конкретного предложения, которое Вы сегод-
ня высказали. Мы просим перенести рассмотрение 
этого вопроса на завтра, с тем чтобы у нас было 
время и возможность внимательно изучить этот во-
прос и обсудить его с другими делегациями, и что-
бы другим делегациям также была предоставлена 
возможность достичь консенсуса.

Председатель (говорит по-английски): В ответ 
на замечания представителя Пакистана я хотел бы 
сказать следующее. Во-первых, мы пригласили ора-
торов для выступления на следующей неделе. Во-
вторых, мы уже провели широкие консультации. 
В-третьих, завтра у нас не будет лишнего времени. 
Поэтому я предлагаю продолжить сейчас нашу ра-
боту в целях соблюдения надлежащей процедуры и 
завершения всех процедур принятия решений.

Г-жа Джанджуа (Пакистан) (говорит по-
английски): Я считаю, что наиболее оптимальным 
решением является проведение дополнительных 

консультаций. Я уже высказала нашу позицию по 
этому вопросу. На мой взгляд, всем делегациям не-
обходимо время и возможность дополнительно об-
судить этот вопрос, а также достичь определенного 
консенсуса наиболее приемлемым для работы этого 
Комитета способом.

Председатель (говорит по-английски): Я принял 
к сведению только что сделанное заявление, кото-
рое будет в полной мере отражено в официальных 
отчетах. А пока тематические обсуждения будут 
проводиться в установленном мной ранее порядке.

Г-жа Джанджуа (Пакистан) (говорит по-
английски): Мы не согласны с таким методом ра-
боты и будем вынуждены поступить соответству-
ющим образом. Г-н Председатель, прошу считать 
это нашим возражением. Мы не можем поддержать 
такое решение.

Заседание прерывается в 17 ч. 40 м. и 
возобновляется в 18 ч. 00 м.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
слово предоставляется Постоянному представите-
лю Пакистана.

Г-жа Джанджуа (Пакистан) (говорит по-
английски): Мы только что впервые увидели этот до-
кумент, копию которого Вы, г-н Председатель, лю-
безно предоставили нам лишь сейчас. Мы впервые 
его видим и, разумеется, нам необходимо провести 
по нему консультации. Ознакомившись с докумен-
том, я могу сказать, что мы полностью согласны с 
Вашим предложением организовать неофициаль-
ное совещание по вопросу о методах работы Перво-
го комитета. Это важное предложение, поскольку в 
последний раз вопрос о методах работы рассматри-
вался десять лет назад. В настоящее время возмож-
но и важно изучить методы работы Комитета. Мы 
решительно поддерживаем это предложение.

Что касается других элементов документа, то, 
как вам известно, мы ясно выразили свое возраже-
ние по одному из вопросов. Поскольку сейчас мы 
имеем возможность ознакомиться с документом, 
мы сообщим о нем в столицу и сформулируем нашу 
точку зрения по одному из вопросов, обсуждаемых 
в настоящем документе. Мы с признательностью 
отмечаем предоставленные нам дополнительное 
время и возможность обсудить с другими делегаци-
ями и с правительством конкретные вопросы, кото-
рые вызывают нашу обеспокоенность и которые мы 
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неоднократно поднимали в рамках ваших обсуж-
дений по документу зала заседаний. Я благодарю 
Вас, г-н Председатель, за дополнительное время и 
возможность завтра сообщить Вам нашу позицию 
по этому вопросу.

Председатель (говорит по-английски): Я прини-
маю к сведению просьбу Постоянного представите-
ля Пакистана.

Во-первых, обсуждение проводится на основа-
нии моего заявления, сделанного в ходе этого засе-
дания. Я хотел бы четко обозначить, что обсужде-
ние проводится не по неофициальному документу. 
Я постановляю, что по всем вопросам, за исключе-
нием одного из них, упомянутого Пакистаном, — 

давайте четко сформулируем его как брифинг 
Группы правительственных экспертов по договору 
о запрещении производства расщепляющегося ма-
териала — мы будем действовать в установленном 
порядке. Я вернусь к вопросу, только что упомяну-
тому Пакистаном, и позволю себе просить предста-
вителя Пакистана сообщить Председателю о своей 
позиции как можно скорее завтра в первой поло-
вине дня после консультаций с Председателем, и 
затем мы вновь рассмотрим этот вопрос в начале 
завтрашнего заседания, а в отношении остальных 
вопросов мы будем действовать в соответствии с 
решениями, принятыми в ходе обсуждений. Я бла-
годарю представителя Пакистана за понимание.

Заседание закрывается в 18 ч. 05 м.
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